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IV. POLÍTICAS COMERCIALES, POR SECTORES

1) Introducción
1. Suiza y Liechtenstein no han seguido un criterio uniforme en sus reformas comerciales, de manera que la naturaleza y el ritmo de aplicación han sido distintos según los sectores.  En varios subsectores de las manufacturas y los servicios se han acometido reformas importantes que han liberalizado considerablemente el acceso a los mercados.  El acuerdo bilateral de reconocimiento mutuo con la UE y las modificaciones de la legislación en materia de competencia y de los reglamentos sectoriales (por ejemplo, en lo que se refiere a los productos farmacéuticos y los vehículos automóviles) han impulsado la liberalización del sector suizo de las manufacturas desde 2000, al menos en lo que respecta al comercio entre Suiza y la UE.  En Liechtenstein, ha sido su adhesión al Espacio Económico Europeo en 1995 el factor que más ha influido en las reformas de liberalización de los servicios y las manufacturas.

2. Varias empresas multinacionales de Suiza y Liechtenstein figuran entre las mayores del mundo y muchas pequeñas y medianas empresas competitivas e innovadoras dedicadas a la exportación se han desarrollado sin ninguna o con muy escasa ayuda oficial.  Las principales excepciones son los subsectores de la electricidad y el gas, así como algunas industrias de baja productividad, particularmente en los sectores de la producción de alimentos, algunos productos de la construcción y los servicios o la producción de sal.  Pese a que gozan de un nivel bastante elevado de protección arancelaria, los textiles y el vestido, y especialmente el calzado, son los sectores de la industria manufacturera suiza que han registrado una mayor disminución del valor añadido durante el último decenio.

3. En la agricultura, la aplicación de las reformas se ha desacelerado desde el año 2000.  Suiza (y, por mediación de Suiza, Liechtenstein) sigue ocupando un lugar destacado entre los países de la OCDE por el nivel de ayuda oficial a la agricultura, a pesar de que se está sustituyendo gradualmente el sostenimiento de los precios por el sistema de pagos directos.  La elevada protección en frontera ha contribuido a mantener altos los precios internos de los alimentos por comparación con los precios internacionales.  La gran dependencia que tienen las industrias alimentarias de los incentivos acrecienta su protección arancelaria efectiva mediante una fuerte progresividad arancelaria positiva.  En 1998, fecha de la última notificación, las subvenciones de Suiza a la exportación seguían siendo las segundas más elevadas entre los Miembros de la OMC y continuaban distorsionando los mercados mundiales, principalmente de leche desnatada en polvo y algunos tipos de queso.

4. Suiza y Liechtenstein han continuado con la liberalización de los servicios;  en algunas esferas, como los servicios financieros, las reformas han ido más allá de lo que les exigían sus compromisos multilaterales.  Sin embargo, en Suiza, algunos servicios de seguros siguen siendo objeto de un control monopolístico.  En la actualidad, se está examinando la supervisión de los servicios financieros, tanto en Suiza como en Liechtenstein, para reagrupar la reglamentación bajo un único organismo de supervisión en cada país.  Además, Liechtenstein ha adaptado su legislación para luchar más eficazmente contra el blanqueo de dinero.  En el sector de las telecomunicaciones, son evidentes los efectos positivos de la liberalización para los consumidores;  los precios de las llamadas telefónicas han disminuido y son bastante bajos en comparación con la tarifa media de los países de la OCDE y a pesar de que Swisscom sigue manteniendo un monopolio de facto sobre algunos servicios de telecomunicaciones.  Por otra parte, se ha reducido, tanto en Suiza como en Liechtenstein, el número de servicios postales sujetos a monopolio estatal.

5. El acuerdo sobre el transporte terrestre con la UE se ha traducido en una mayor liberalización del acceso a los mercados en los servicios de transporte por carretera y ferrocarril de Suiza, aunque sobre la base de la reciprocidad.  Habida cuenta de que el comercio de servicios profesionales, y los servicios prestados a las empresas en general, se basan en gran medida en el movimiento de personas físicas, la apertura sustancial del mercado de trabajo de Suiza a los nacionales de la UE y la AELC desde 2002 estimulará probablemente el comercio de servicios profesionales.  El sector turístico también se ha beneficiado de la apertura de ese mercado, que contribuirá a reducir el elevado costo de la mano de obra resultante de la aplicación de contingentes respecto del número de permisos de trabajo concedidos a trabajadores extranjeros en hoteles y restaurantes.  El hundimiento de la sociedad "holding" SAirGroup se atribuyó, además de a la crisis mundial del transporte aéreo, a su anterior estrategia expansionista y, en menor medida, a la imposibilidad de acceder al mercado de la UE antes de la firma del reciente acuerdo bilateral sobre transporte aéreo.  A pesar de las subvenciones oficiales, de la creación de una nueva compañía aérea nacional y del acuerdo suscrito en 2002 con la UE, el subsector del transporte aéreo suizo no se ha recuperado todavía de la crisis.  Los servicios de construcción siguen estando al margen de la competencia internacional y sus costos continúan siendo elevados en comparación con los de otros países.

2) Agricultura
i) Panorama general

6. La producción agrícola de Suiza y Liechtenstein ha seguido registrando una tendencia a la baja.  En Suiza, en particular, el valor bruto de la producción agropecuaria fue de 9.000 millones de francos suizos en 2003, frente a 10.000 millones en 2000 (cuadro IV.1).
  Suiza y Liechtenstein son importadores netos de productos agrícolas y alimenticios (productos agroalimentarios);  en 2001, las importaciones de Suiza de este tipo de productos ascendieron a 8.500 millones de francos suizos.  Las principales importaciones son el pescado, las bebidas alcohólicas, algunos productos de la carne y las hortalizas fuera de temporada.  Las exportaciones agrícolas de Suiza alcanzaron la cifra de 3.500 millones de francos suizos en 2001;  consisten principalmente en productos alimenticios elaborados (capítulos 20 y 21 del SA), azúcar, artículos de confitería, cacao, café y sus productos (capítulos 9, 17 y 18 del SA), tabaco y productos varios (capítulos 13, 14 y 24 del SA) y productos lácteos (capítulo 4 del SA).
  La Unión Europea es el origen de las tres cuartas partes de las importaciones y el destino de los dos tercios de las exportaciones.
Cuadro IV.1

Suiza:  producción agropecuaria, 1997-2003

	Sector
	Valor

	
	1997
	1998
	1999
	2000
	2001
	2002
	2003 a

	Cereales

Patatas

Remolacha azucarera

Legumbres y hortalizas

Frutas

Plantas y flores

Vino
	771

229

162

509

532

916

336
	750

201

155

463

620

952

362
	624

191

139

444

573

900

401
	619

207

166

487

658

882

421
	490

192

137

505

552

819

429
	513

194

164

535

561

834

407
	428

178

151

536

534

790

388

	Total de la producción de legumbres y hortalizas
	5.056
	4.932
	4.462
	4.797
	4.348
	4.576
	4.067

	Leche

Bovinos

Porcinos

Aves de corral

Huevos
	2.737

1.028

1.227

171

190
	2.751

1042

1.112

168

190
	2.508

939

1.033

168

171
	2.559

1.128

1.081

178

173
	2.605

932

1.085

180

175
	2.544

963

1.045

192

185
	2.360

1.016

1.082

202

184

	Total de producción pecuaria
	5.453
	5.366
	4.905
	5.199
	5.065
	5.018
	4.933

	Total de producción agropecuaria
	10.510
	10.298
	9.367
	9.995
	9.413
	9.593
	9.000


a
Cifras provisionales.
Fuente:
OFAG (2003), Rapport annuel, Tableau 15.

7. Suiza formula la política agropecuaria de la unión aduanera.
  El gasto público en la agricultura es considerable en comparación con el valor añadido que genera el sector.  Los objetivos de la política, que no se han modificado desde 2000, son garantizar la conservación de los recursos naturales y el mantenimiento de las zonas rurales, así como la utilización descentralizada del territorio;  propiciar que las empresas rurales que se ajusten a los criterios de "desarrollo sostenible" y "eficiencia económica" obtengan unos ingresos comparables a los de la población empleada en otros sectores de la misma región
;  y "contribuir sustancialmente a la seguridad del suministro alimentario interno", prioridad constitucional que se entiende en términos generales como un grado elevado de autosuficiencia (producción nacional en relación con el consumo nacional).
  Dadas las limitaciones geográficas y climáticas, este último objetivo se aplica únicamente a las mercancías de producción nacional y se procura conseguir estableciendo obstáculos bastante elevados al acceso a los mercados.  Como consecuencia de todo ello, el índice de autosuficiencia asciende en promedio al 45 por ciento en los productos de origen vegetal y al 95 por ciento en los productos de origen animal, y permanece prácticamente invariable desde 1995 (cuadro IV.2).

Cuadro IV.2

Suiza:  autosuficiencia en productos alimenticios básicos, años seleccionados* 

(Porcentaje)

	Producto
	1991
	1995
	1999
	2000
	2001
	2002

	En calorías digeribles:
	
	
	
	
	
	

	Cereales panificables
	126
	134
	99
	89
	102
	82

	Cereales para forraje
	62
	75
	70
	76
	69
	67

	Total de cereales
	65
	68
	62
	62
	64
	59

	Patatas comestibles
	107
	99
	82
	102
	93
	94

	Azúcar 
	44
	42
	58
	63
	47
	61

	Grasas y aceites vegetales
	24
	20
	18
	19
	20
	20

	Frutas
	60
	71
	68
	80
	71
	76

	Legumbres y hortalizas
	53
	55
	52
	51
	53
	56

	Leche destinada al consumo
	97
	97
	97
	97
	97
	97

	Mantequilla
	91
	93
	88
	85
	88
	98

	Queso
	137
	129
	123
	116
	122
	113

	Leche y productos lácteos
	110
	110
	111
	110
	107
	107

	Ternera
	99
	97
	95
	92
	98
	98

	Vaca
	94
	92
	88
	85
	96
	89

	Carne de porcino
	99
	98
	92
	92
	96
	95

	Oveja
	44
	46
	46
	35
	39
	41

	Aves de corral
	46
	51
	42
	43
	40
	43

	Total de la carne
	80
	79
	70
	68
	71
	70

	Huevos y productos a base de huevo
	44
	45
	47
	48
	47
	42

	En energía digerible:
	
	
	
	
	
	

	Productos de origen vegetal
	42
	42
	40
	47
	40
	45

	Productos pecuarios, en bruto
	97
	96
	95
	91
	94
	94

	Total de los productos, en bruto
	62
	61
	58
	62
	58
	61

	Total de los productos, neto
	58
	57
	54
	55
	53
	56

	En valor:
	
	
	
	
	
	

	Total de los productos alimenticios
	72
	71
	63
	63
	62
	63


*
La autosuficiencia se define como la proporción entre la producción nacional y la suma de la producción más las importaciones menos las exportaciones.
Fuente:
Información facilitada por las autoridades suizas.

8. Suiza (y a través de ella Liechtenstein) ocupa un lugar destacado entre los países de la OCDE por la ayuda oficial a la agricultura, tanto en porcentaje de los ingresos brutos de la producción como en volumen per cápita.  En 2003, la ayuda de Suiza a los productores (Estimación de la Ayuda a los Productores (EAP)) ascendió al equivalente del 74 por ciento de los ingresos brutos procedentes de los productos agrícolas, casi dos veces y media por encima del promedio de los países de la OCDE (el 31 por ciento) y casi el doble del nivel de la Unión Europea, principal interlocutor comercial de Suiza (cuadro IV.3).
  La EAP apenas se modificó entre 1995 y 2001, pero ha aumentado en los últimos años debido principalmente a la apreciación del franco suizo frente al euro y otras monedas importantes, que ocasionó un descenso del equivalente en francos suizos de los precios establecidos en monedas extranjeras, y un aumento correspondiente de la protección en frontera, dado que los aranceles son específicos.  La Estimación de la Ayuda a los Consumidores (EAC) de la OCDE también figura entre las más altas de los países pertenecientes a dicha organización (el 61 por ciento en 2003 frente a una media del 24 por ciento en la OCDE).

9. Desde 1993 se viene registrando una reorientación gradual de la ayuda a la agricultura, que comporta el paso de medidas de sostenimiento de los precios a pagos directos.  Los ejes centrales de esa reorientación son la eliminación de los precios garantizados y administrados, la separación entre política de precios y política de ingresos y un mayor recurso a los pagos directos compensatorios.  En el marco de la "Política Agrícola 2002" (PA 2002), adoptada por el Parlamento de Suiza en abril de 1998, se han impulsado nuevas iniciativas para promover la "sostenibilidad ecológica" y las reformas "orientadas al mercado".  La PA 2002 establece condiciones de producción como criterios que se deben cumplir para poder recibir pagos directos y los agricultores deben aplicar técnicas de "explotación agraria integrada", es decir, un conjunto básico estipulado de normas ambientales (incluso sobre la utilización de plaguicidas y fertilizantes) y condiciones favorables para el bienestar de los animales.  En 2003, estas técnicas se aplicaban en el 96 por ciento de la superficie cultivable, aproximadamente, con un aumento con respecto al año 2000, en que se aplicaban al 84 por ciento de esas tierras.  Por otra parte, en el período comprendido entre 1999 y 2002 se produjo un aumento notable de los pagos ecológicos directos, como los correspondientes a la ayuda a la agricultura orgánica, que no obstante sólo representan todavía una parte reducida de la ayuda total a la agricultura (véase los cuadros IV.5 y AIV.1 infra).  La agricultura orgánica se practica solamente en el 11 por ciento de las explotaciones (el 10 por ciento de las tierras).

10. Las autoridades consideran que se han cumplido parcialmente los objetivos ecológicos de la PA 2000, pero no puede decirse lo mismo de las reformas orientadas al mercado.  Aunque los precios al productor han registrado un descenso notable durante los 10 últimos años como consecuencia del abandono gradual de las medidas de sostenimiento de los precios, siguen siendo en promedio el doble de los de la Unión Europea y triplican los del mercado mundial.  La elevada protección en frontera (principalmente mediante la aplicación de aranceles prohibitivos fuera del contingente y de contingentes arancelarios muy reducidos en relación con el consumo interno) en apoyo de la producción agrícola, con un costo muy elevado, ha contribuido a que los precios de consumo de la mayor parte de los productos alimenticios continúen siendo elevados en comparación con los niveles internacionales (cuadro IV.4), lo que repercute en los ingresos reales (principalmente de los segmentos más pobres de la población) y en otros sectores de la economía como el turismo.
  Además, los pequeños descensos de los precios al productor no se han traducido en precios de consumo más bajos y, por tanto, no han reflejado el aumento relativo de la competitividad de los productos internos.
  Por ello, los consumidores de las regiones fronterizas suizas siguen comprando al otro lado de la frontera una gran parte de los productos más protegidos (por ejemplo, la carne, las bebidas alcohólicas, los productos lácteos y el aceite vegetal) que consumen.

Cuadro IV.3

Estimación de la ayuda a los productores y a los consumidores, determinados países, 1995-2003

	
	1995
	2000
	2001
	2002
	2003

	EAP, todos los productos
	
	
	
	
	

	Suiza (millones de euros)
	5.094
	4.910
	4.940
	5.292
	4.941

	  porcentaje de la producción
	72
	72
	72
	74
	74

	  per cápita (euros)
	724
	684
	683
	732
	683

	Unión Europea (millones de euros)
	100.795
	96.146
	99.295
	100.577
	108.251

	  porcentaje de la producción
	37
	34
	34
	35
	37

	  per cápita (euros)
	272
	256
	269
	272
	293

	Estados Unidos (millones de euros)
	17.538
	53.901
	57.170
	43.343
	34.675

	  porcentaje de la producción
	11
	22
	23
	19
	18

	  per cápita (euros)
	67
	196
	203
	147
	122

	OCDE (millones de euros)
	211.980
	262.991
	254.534
	243.717
	229.473

	  porcentaje de la producción
	32
	32
	31
	31
	32

	  per cápita (euros)
	196
	235
	226
	216
	204

	EAC, todos los productos
	
	
	
	
	

	Suiza (millones de euros)
	-3.837
	-3.644
	-3.259
	-3.569
	-3.383

	  porcentaje de la producción
	-66
	-63
	-59
	-62
	-61

	  per cápita (euros)
	-545
	-507
	-459
	-493
	468

	Unión Europea (millones de euros)
	-52.223
	-48.585
	-47.963
	-52.299
	-55.450

	  porcentaje de la producción
	-28
	-27
	-25
	-28
	-30

	  per cápita (euros)
	-141
	-129
	-130
	-141
	-150

	Estados Unidos (millones de euros)
	-6.153
	4.703
	-642
	6.741
	7.732

	  porcentaje de la producción
	-5
	3
	-0
	4
	5

	  per cápita (euros)
	-23
	17
	-0.5
	24
	27

	OCDE (millones de euros)
	-142.172
	-160.374
	-147.178
	-148.400
	-137.168

	  porcentaje de la producción
	-26
	-25
	-23
	-24
	-24

	  per cápita (euros)
	-131
	-143
	-129
	-130
	-122


Fuente:
OCDE, Agricultural Policies in OECD Countries, Monitoring and Evaluation, varios números.
11. Desde el año 2000, la legislación agrícola de Suiza ha sido objeto de otra revisión parcial en virtud de la Política Agrícola 2007 (PA 2007).  Los objetivos que establece la PA 2007 son aumentar la competitividad de la industria agroalimentaria, y garantizar al mismo tiempo su sostenibilidad y multifuncionalidad.  A raíz de esta revisión se modificó la Ley Federal de Agricultura (LAgr) el 1º de enero de 2004, así como 42 ordenanzas y otras normas legislativas.  La PA 2007 continúa la sustitución gradual del sostenimiento de los precios por los pagos directos y prevé mayores ventajas fiscales, nuevas medidas de ayuda a la inversión y ayuda financiera para abandonar la agricultura e iniciar otras actividades.  En conjunto, la nueva reglamentación reduce ligeramente el conjunto de medidas financieras de apoyo al sector, de 14.000 millones de francos suizos durante el período 2000‑2003 a 13.800 millones de francos suizos durante el periodo 2004-2007.  En Liechtenstein, una ley de ayuda a la inversión en el sector agrícola (en vigor desde el 1º de enero de 2001) facilita a los agricultores préstamos para iniciar construcciones "de precio razonable y utilización flexible".
Cuadro IV.4

Precios de consumo de productos de origen animal y vegetal, determinados años
	Producto
	Países
	1990/1992
	2000
	2002
	2003

	Productos de origen animal
	
	
	
	

	
	
	(FS/litro)

	Leche
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	1,85
1,30
1,82
1,04
	1,55
1,09
1,77
1,24
	1,56
1,13
1,83
1,13
	1,53

1,16

1,96

0,98

	
	
	(FS/kg)

	Queso
	Suiza (emmental)
UE-4 (UE-4 con B, sin F)
- max
Estados Unidos (cheddar)
	20,15
15,98
20,68
11,14
	20,18
12,65
17,13
14,26
	20,33
12,38
17,00
14,47
	20,89

12,82

18,25

11,71

	Mantequilla
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	13,76
9,04
12,90
5,96
	11,76
8,01
12,01
9,38
	12,24
7,64
11,40
10,54
	11,97

7,94

11,88

8,34

	Rosbif
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	26,34
16,00
24,32
9,26
	27,73
14,92
23,93
10,95
	26,35
14,40
22,68
11,95
	27,16

15,37

24,20

10,94

	Cerdo asado
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	18,43
11,80
13,67
-
	18,60
10,99
12,43
-
	19,35
11,20
13,25
-
	19,90

11,44

14,05

-

	Costillas de cerdo
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	19,88
10,62
12,43
10,02
	19,80
9,24
10,36
12,54
	20,40
9,39
10,36
11,67
	21,32

9,65

10,88

9,27

	Jamón
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	25,56
22,13
27,15
8,85
	27,13
19,70
23,17
10,39
	30,24
20,20
23,99
9,67
	29,99

21,01

26,30

8,57

	Pollo fresco
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	8,41
5,72
6,17
2,74
	8,49
4,93
3,86
3,99
	9,35
5,05
5,90
3,68
	8,90

5,20

6,65

3,07

	
	
	FS/0,25 litros

	Crema
	Suiza
UE-3 (UE-4 con B, sin F e I)
- max
Estados Unidos
	3,58
1,25
2,53
-
	2,79
0,95
1,64
-
	2,79
0,95
1,59
-
	2,91

0,95

1,69

-

	
	
	FS/pieza

	Huevos
	Suiza
UE-4 (UE-4 con B, sin F)
- max
Estados Unidos
	0,57
0,25
0,33
0,10
	0,58
0,25
0,34
0,15
	0,61
0,24
0,34
0,14
	0,61

0,26

0,37

0,12

	Productos de origen vegetal
	
	
	
	

	
	
	FS/0,5 litros

	Pan blanco
	Suiza
UE-4 
- max
Estados Unidos
	2,09
1,49
2,98
1,12
	1,83
1,50
2,98
1,73
	1,74
1,47
2,90
1,74
	1,80

1,56

3,12

1,48

	
	
	FS/litro

	Aceite vegetal
	Suiza (aceite de girasol)
UE-4 (UE-4 con B, sin AL)
- max
Estados Unidos (aceite de mesa) 
	5,05
2,81
3,56
2,26
	3,96
2,34
2,51
3,25
	3,88
2,32
2,46
3,70
	4,30

2,48

2,71

3,37

	Harina blanca
	Suiza
UE-4 (UE-4 con B, sin F)
- max
Estados Unidos
	2,05
1,10
1,67
0,75
	1,75
0,91
1,00
1,08
	1,60
0,92
1,10
1,07
	1,71

0,94

1,17

0,92

	Patatas
	Suiza
UE-3 (UE-4 sin B)
- max
Estados Unidos
	1,43
0,92
1,27
1,04
	1,87
1,00
1,50
1,41
	2,08
1,06
1,58
1,69
	2,16

1,16

1,66

1,36

	Azúcar
	Suiza
UE-3 (UE-4 con B, sin AL y F)
- max
Estados Unidos
	1,65
1,75
1,89
1,22
	1,41
1,54
1,66
1,52
	1,47
1,44
1,60
1,44
	1,59

1,51

1,66

1,25

	Manzanas golden deliciosas
	Suiza
UE-4 
- max
Estados Unidos
	3,15
3,16
3,25
2,58
	3,40
2,37
2,72
3,42
	3,81
2,59
2,99
3,25
	3,67

2,76

3,25

2,91

	Peras
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	3,25
3,43
3,62
2,52
	3,36
2,75
3,17
3,59
	3,60
2,87
3,36
3,42
	3,69

2,97

2,68

2,94

	Bananos
	Suiza
UE-4
- max
Estados Unidos
	2,52
2,61
3,56
1,45
	2,83
2,17
2,46
1,87
	3,06
2,14
2,51
1,74
	3,06

2,15

2,49

1,51

	Zanahorias
	Suiza
UE-5 (UE-4 con B)
- max
Estados Unidos
	1,91
1,71
2,32
1,35
	1,78
1,32
1,55
-
	2,09
1,43
1,75
-
	2,26

1,44

1,78

-

	Cebollas
	Suiza
UE-5 (UE-4 con B)
- max
Estados Unidos
	1,86
1,54
1,75
1,29
	1,94
1,48
1,92
-
	2,56
1,65
2,27
-
	2,39

1,70
2,42

-

	Tomates
	Suiza
UE-5 (UE-4 con B)
- max
Estados Unidos
	3,73
3,60
4,41
3,29
	3,50
3,37
3,81
5,15
	3,75
3,46
4,45
4,54
	3,67

3,60

4,72

4,48


Nota:
UE-4 hace referencia a los países limítrofes de Suiza:  Alemania (AL);  Austria (A);  Francia (F);  e Italia (I).  B es Bélgica, y max indica el precio máximo registrado entre los países de la UE.

Fuente:
Federal Office for Agriculture (2003), Rapport annuel.

12. Las reformas de la PA 2007 se centran básicamente en la ayuda interna;  incluyen la eliminación gradual de los contingentes de producción de leche, introducen una mayor flexibilidad en el mercado lechero y procuran resolver el problema de la sobreproducción en los subsectores del vino y la horticultura a través de distintos programas de conversión.  Además, contienen disposiciones que permitirían al Consejo Federal autorizar nuevas sustituciones de pagos en concepto de sostenimiento de los precios por pagos directos, por ejemplo, en el contexto de las negociaciones de la OMC.
  La PA 2007 también contempla la introducción gradual del sistema de subastas para asignar los contingentes arancelarios de la carne a partir de 2005 (véase infra).  No modifica la concesión de subvenciones a la exportación en Suiza.

13. En virtud de una decisión contraria a la reducción de la ayuda que causa distorsión del comercio, los pagos directos dejarán de ser, en el marco de la PA 2007, una función degresiva de la tierra cultivada y el número de animales.  Sin embargo, las autoridades han indicado que a causa de los recortes presupuestarios esta decisión no se aplicará durante el período comprendido entre 2004 y 2007.  Por otra parte, el Consejo Federal ha establecido una cuantía máxima en concepto de pagos directos por unidad de trabajo (unité de main-d'oeuvre standard).

14. Suiza liberalizó en 2001 el comercio bilateral con la UE de algunos productos agrícolas elaborados.  El acuerdo bilateral con la UE sobre el comercio de productos agrícolas, que entró en vigor en julio de 2002 (capítulo II 4) ii) b)), apenas ha comportado cambios reales en el acceso a los mercados o las corrientes comerciales.  El acuerdo establece el trato preferencial recíproco para una serie de productos como el queso y otros productos lácteos, las frutas y hortalizas y las especialidades cárnicas.  En particular, prevé la eliminación total de los aranceles y las subvenciones a la exportación para el comercio bilateral de queso a partir de 2007.
  Asimismo, el acuerdo bilateral prohíbe la mezcla de vinos tintos suizos con vinos extranjeros a partir de 2005, aunque se podrán seguir mezclando con otros vinos suizos.  También establece la armonización de la legislación de Suiza y la UE aplicable a las bebidas alcohólicas.

15. El acuerdo bilateral sobre la agricultura entre Suiza y la UE no se aplica todavía a Liechtenstein.  Las autoridades indicaron que Liechtenstein se encuentra ahora en una situación en la que, a causa de dicho acuerdo bilateral se pueden comercializar en Liechtenstein las importaciones de productos agrícolas procedentes de la UE, mientras que las exportaciones de Liechtenstein a la UE no gozan de las mismas ventajas aduaneras y reglamentos técnicos (preferenciales) que se aplican a los productos agrícolas suizos.  Las autoridades de Liechtenstein manifestaron que tienen el propósito de negociar otro acuerdo complementario para solucionar este problema.

ii) Medidas de política específicas

a)
Ayuda interna

16. En Suiza y Liechtenstein, la ayuda interna comprende subvenciones otorgadas a productos, consistentes principalmente en ayuda relacionada con los productos (apoyo al mercado) y otras subvenciones a los productores (cuadro IV.5).  En virtud del plan marco para la ayuda oficial, se debía reducir gradualmente el gasto público anual en la agricultura
, pero desde el año 2000 no se ha hecho patente esa tendencia.  Sin embargo, en 2003 disminuyó notablemente la ayuda relacionada con los productos, que es la que tiene un mayor efecto de distorsión en los mercados.

17. Liechtenstein tiene su propio sistema de pagos directos.  En virtud de un intercambio de notas (RS 0.916.051.41) entre Liechtenstein y Suiza, Liechtenstein abona a Suiza una cantidad próxima a los 2 millones de francos suizos por el acceso de sus empresas a los servicios suizos de elaboración, principalmente para la leche.  En Liechtenstein, los pagos directos aumentaron de 8 millones de francos suizos en 2000 a 10,6 millones de francos suizos en 2003, lo que supone 42,742 francos suizos por persona empleada en la agricultura, a tiempo total o parcial.  El 1º de enero de 2005 entrará en vigor una nueva ley de reglamentación del mercado lechero de Liechtenstein, que abarcará los estudios de mercado, el control de la calidad, el desarrollo de la infraestructura y las actividades de elaboración y comercialización.
Cuadro IV.5

Suiza:  apoyo financiero a la agricultura e indicadores económicos, 1990-2003

(En millones de francos suizos)

	
	1990/1992
	1998
	1999
	2000
	2001
	2002
	2003a

	Gasto público total en la agricultura
	3.048
	3.926
	4.197
	3.727
	3.962
	4.067
	3.907

	
- sostenimiento de los precios y apoyo al mercado
	1.685
	1.203
	1.318
	955
	902
	979
	798

	

- del que ayuda al mercado lechero
	1.127
	967
	1.052
	716
	666
	754
	560

	
- pagos directos
	772
	2.126
	2.286
	2.114
	2.334
	2.429
	2.435

	

- de los que:  pagos ecológicos
	..
	796
	439
	361
	413
	452
	455

	
- Otros gastosa
	590
	597
	594
	658.3
	727
	660
	674

	

- de los que:  subvenciones a la exportación
	94
	137
	129
	112
	98
	115
	115

	Pro memoria:  subvenciones no referidas a productos específicos
	878
	2.343
	2.582
	2.386
	2.609
	2.714
	2.696

	Ingresos agrícolas (ingresos de los factores)
	6.062
	5.356
	4.977
	5.154
	4.788
	4.955
	4.545

	Valor añadido neto a los precios de los factores
	5.228
	3.323
	2.728
	3.091
	2.506
	2.573
	2.177


..
No disponible.
a
Incluye las donaciones y préstamos para mejoras estructurales, créditos para inversiones, e investigación.
Fuente:
Oficina Federal de Agricultura, Rapport agricole, varias ediciones, y datos facilitados por las autoridades. 

18. Las estimaciones de la OCDE confirman la disminución del sostenimiento de los precios del mercado y de los pagos a la producción;  sin embargo, en 2002 representaron todavía el 68 por ciento de la estimación de la ayuda a los productores.  La parte correspondiente a los pagos a los insumos permaneció estable en ese año, en el 4 por ciento.  Estas tres formas de ayuda son las que causan mayor distorsión porque son las que más estimulan la producción y en muchos casos contribuyen a ejercer presión sobre el medio ambiente;  además, son las menos eficaces para canalizar ingresos hacia los agricultores o producir beneficios ambientales específicos.
  La parte más importante de la ayuda a los productores, en valor, se destina al subsector lechero
, al que siguen los de la carne de vaca y de ternera y la carne de cerdo.  Los pagos basados en derechos históricos (por ejemplo, superficie, número de animales y rendimientos) representan el 17 por ciento del valor de la ayuda a los productores.  Como no están en función de la producción, sus efectos sobre la producción y el comercio causan menos distorsión del comercio.

19. La notificación más reciente de Suiza (en nombre de la unión aduanera) de las medidas de ayuda interna al Comité de Agricultura se remonta a 1998.  Ello ha dado lugar a una imagen incompleta de las tendencias de la ayuda interna (metodología de la OMC) en los años en que se acometieron reformas y a una menor transparencia, y ha impedido el examen oportuno de las tendencias de la ayuda a la agricultura.
  En la notificación más reciente de Suiza se cifraba la Medida Global de la Ayuda (MGA, denominada ayuda "del compartimento ámbar") en unos 3.300 millones de francos suizos para ese año.  Con arreglo a los compromisos asumidos en la OMC, el límite máximo de ese tipo de ayuda es de 4.600 millones de francos suizos (cuadro IV.6).

Cuadro IV.6

Empleo de las categorías de ayuda interna, subvenciones a la exportación y créditos a la exportación, 1995-2000

(En millones de francos suizos)

	
	1995
	1996
	1997
	1998
	1999
	2000

	Total de la ayuda interna
	7.006
	6.635
	6.533
	6.449
	..
	..

	  Compartimento verde
	2.719
	2.972
	3.088
	3.176
	..
	..

	  De minimis
	
	0
	0
	0
	..
	..

	  Medida Global de la Ayuda Total Corrientea 
	4.287
	3.663
	3.445
	3.273 
	..
	..

	- Pro memoria:  compromiso en materia de MGA 
	5.143
	4.966
	4.789
	4.611
	..
	..

	Total de subvenciones a la exportación
	..
	456 
	429 
	423  
	436
	318

	De las que:  exportaciones de productos lácteos efectivamente subvencionadas (toneladas)
	..
	60.021
	57.562
	53.916
	73.660
	61.690

	Compromiso anual para productos lácteos (toneladas)
	..
	73.177
	70.423
	67.669
	64.915
	62.161

	Pro memoria:  exportaciones totales de productos lácteos (toneladas)
	..
	66.700
	68.008
	72.116
	99.013
	68.590

	Créditos a la exportación
	0
	0
	0
	0
	0
	0


..
No disponible.
a
Medida Global de la Ayuda.
Fuente:
Notificaciones a la OMC.
b)
Aranceles

20. La agricultura es el sector que goza de una mayor protección arancelaria, en parte por efecto de la arancelización de las restricciones cuantitativas durante la Ronda Uruguay.  El promedio aritmético de los aranceles aplicados a la agricultura (gran división 1 de la CIIU, Revisión 2) es el 28,6 por ciento (frente al 33,5 por ciento en 2000).  Utilizando la definición de la OMC, el promedio aritmético es del 36,2 por ciento (frente al 34,3 por ciento en 2000).  Estas cifras deben compararse con el promedio arancelario global, el 9,3 por ciento en 2004 y el 8,9 por ciento en 2000.  Se aplican 28 contingentes arancelarios (establecidos en el marco del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC) a 282 líneas arancelarias, es decir, el 3,4 por ciento de las líneas a nivel de 8 dígitos del SA (sección d) infra).  Actualmente, los promedios aritméticos de los aranceles aplicados dentro y fuera del contingente a los productos sujetos a contingentes arancelarios son el 11,2 por ciento y el 118,8 por ciento, respectivamente, frente al 13,2 por ciento y el 116,1 por ciento en 2000.  Dado que todos los aranceles son específicos, sus equivalentes ad valorem (utilizados para evaluar el nivel de la protección arancelaria) pueden variar como resultado de las fluctuaciones de distintos factores como los precios de importación en francos suizos (es decir, los precios mundiales o los tipos de cambio).

21. Los aranceles medios enmascaran una protección arancelaria mucho mayor para los productos que compiten con la producción nacional:  en el cuadro AIV.2 figuran los tipos más elevados que se aplican en 2004.  El tipo máximo aplicado (sobre una base EAV) es el 1.705,1 por ciento con el que se gravan las importaciones fuera de contingente de despojos comestibles congelados de bovino, salvo la lengua y el hígado;  se siguen aplicando tipos superiores al 400 por ciento a la carne de animales de la especie bovina y porcina, despojos comestibles, algunos productos lácteos y plantas vivas, y determinadas hortalizas, plantas, raíces y tubérculos alimenticios, como los puerros.  Estos niveles de protección arancelaria tienen consecuencias evidentes sobre los precios de consumo, y, de hecho, los precios de Suiza y Liechtenstein son superiores a los precios medios de un gran número de productos agrícolas de los países vecinos (cuadro IV.4).

22. Pese a los tipos arancelarios prohibitivos entran en el país cuantiosos volúmenes de importaciones de determinados productos.  Esta aparente contradicción es el resultado de las concesiones arancelarias que se otorgan a un cierto número de productos importados (allègement douanier selon l'emploi) en función de su destino final (capítulo III 2) ii) c));  por ejemplo, tras la supresión del monopolio estatal sobre la harina panificable a partir del 1º de julio de 2001, este producto se puede importar previo pago del derecho NMF de 1,43 francos suizos por kg (es decir, un EAV del 382 por ciento) o de un arancel inferior de 0,40 francos suizos por kg (el 107 por ciento) si se importa con arreglo a las disposiciones relativas al destino final.

23. Los aranceles que gravan la mayor parte de las frutas y hortalizas que se producen en el país se establecen estacionalmente para impedir las importaciones durante los períodos de recolección, permitiéndose las importaciones cuando no se disponen de productos nacionales.  En algunos casos, el período "fuera de temporada" puede ser muy breve.  Por ejemplo, las zanahorias que se importan durante las dos semanas comprendidas entre el 11 y el 25 de mayo están sujetas a un derecho de 4 francos suizos por 100 kg, en tanto que durante el resto del año se aplican unos derechos (fuera del contingente) de 710 francos suizos por 100 kg, excepto si se importan dentro del contingente consolidado en la OMC de 166.076 toneladas, que incluye todas las hortalizas, es decir, alrededor de 23 kg anuales per cápita (véase el cuadro IV.7 infra).

24. Las reducciones arancelarias unilaterales en favor de 49 países menos adelantados (PMA) que se aplicaron en 2002 no comportaron cambios notables en las importaciones agrícolas.
  Según las autoridades, la segunda serie de reducciones arancelarias en 2004 podría suponer ventajas arancelarias importantes para los PMA:  desde abril de 2004, los PMA tienen derecho a una reducción de los aranceles NMF (fuera del contingente, si fueran aplicables) en los productos agrícolas de entre el 55 por ciento y el 75 por ciento.  Las autoridades consideran que de esa forma aumentarán las exportaciones de productos procedentes de los PMA, principalmente tabaco, cuero, azúcar y semillas oleaginosas.  También se ha ampliado el acceso de proveedores de PMA en el marco de los contingentes arancelarios (véase infra).

c)
Controles de precios

25. En julio de 2001 se redujo considerablemente la participación del Gobierno en el mercado de cereales panificables.  Se suprimió la obligación de venta al Gobierno y la obligación de éste de comprar los productos a precios garantizados.  Se unificaron los mercados de los cereales para la fabricación de pan y de piensos y ahora los precios internos los determina el mercado con arreglo a aranceles elevados dentro y fuera del contingente (véase el cuadro IV.7 infra).  El 1º de enero de 2004 se suprimió un precio indicativo aplicado a los productores de leche.

26. Se mantiene el complejo sistema de precios "indicativos" o "de umbral" (prix-seuils) en virtud de la Ordonnance sur les produits agricoles, OIAgr (RS 916.01, Anexo 2) con el fin de mantener los precios de importación, incluidos los derechos, de determinados productos agrícolas dentro de una horquilla (cuadro AIV.3).  En última instancia, el objetivo del sistema es garantizar la estabilidad de los precios internos.  En consecuencia, el precio de umbral comprende un precio CIF de importación estimado y el derecho de aduana, a fin de ajustar el precio de importación al precio nacional del producto.  El Departamento Federal de Economía también determina una horquilla admisible para las fluctuaciones de los precios de importación que incluyen los derechos, en torno al umbral o a los precios indicativos.  Los derechos de aduana aplicables a los productos se ajustan trimestralmente para mantener los precios de importación que incluyen los derechos dentro de la horquilla de precios.
  En 2004, los precios de umbral eran de un 5 a un 10 por ciento inferiores a los de 2000.

27. En el momento presente el sistema se aplica a los productos destinados a la alimentación animal y a las semillas, pero podría aplicarse a cualquier producto.  El sistema mantiene a los productores al margen de las señales de precios del mercado mundial y afecta negativamente a los consumidores si contribuye a mantener elevados los precios, lo que ha ocurrido habitualmente.
  En general, la modificación trimestral de los derechos aplicados reduce considerablemente la previsibilidad del arancel.  El valor medio anual de las importaciones sujetas al sistema de precios de umbral e indicativos fue de 280 millones de francos suizos durante el período comprendido entre 2000 y 2003.  Según las autoridades, se aplica el régimen de franquicia arancelaria a alrededor del 10 por ciento de las líneas abarcadas por este sistema.  
28. El Plan de Compensación de Precios tiene por objeto ofrecer una compensación por los elevados precios nacionales (de las materias primas de producción nacional que utilizan como insumos las agroindustrias nacionales), resultantes de las medidas de política agrícola.
  Consiste en la protección arancelaria de los productos agrícolas elaborados en el país y en "reembolsos a la exportación".  Los reembolsos se otorgan por la cuantía de las diferencias de precio de las materias primas utilizadas para producir productos agrícolas elaborados con fines de exportación.  En el caso de las materias primas que proceden principalmente de la importación, los reembolsos corresponden a los gravámenes en frontera que se hayan satisfecho.  En el marco del plan, los derechos de importación NMF que soportan los productos elaborados consisten en un elemento industrial y un elemento agrícola.  El elemento agrícola tiene como finalidad compensar la diferencia entre los precios nacionales y los precios mundiales (por lo general, los de la UE).  Se determina mediante una fórmula normalizada para cada grupo de productos pertenecientes a una misma partida arancelaria y se ajusta trimestralmente en función de las diferencias de precios.  El Consejo Federal Suizo fija el elemento industrial para el territorio aduanero.  En caso de que la suma del elemento agrícola y del elemento industrial sea superior al arancel consolidado en la OMC, se aplica este último.  Las importaciones procedentes de países que tienen derecho a un trato arancelario preferencial en virtud de acuerdos comerciales bilaterales que abarcan productos agrícolas elaborados sólo soportan el elemento agrícola.  Los productos agrícolas elaborados que pueden optar a este tipo de protección arancelaria son los siguientes:  el yogur con adición de cacao (capítulo 4 del SA), el maíz dulce congelado (capítulo 7 del SA), los artículos de confitería (capítulo 17 del SA), el chocolate y demás preparaciones alimenticias que contengan cacao (capítulo 18 del SA), los productos de pastelería y las preparaciones a base de cereales, harina, almidón o leche (capítulo 19 del SA);  las preparaciones alimenticias diversas (capítulo 21 del SA), y el manitol (capítulo 29 del SA).  Se entiende por materias primas las que se utilizan como insumos para producir estos productos, con exclusión de aquellas que no se pueden producir en el territorio aduanero, como por ejemplo el arroz, el café y el cacao;  las mezclas de materias primas;  las materias primas incorporadas a los productos acondicionados para la venta al por menor;  las materias primas elaboradas para obtener alimentos fuera de lo común, y las mezclas importadas que no estén comprendidas en los capítulos 4 y 11 del SA.

d)
Contingentes arancelarios

Compromisos relativos a los contingentes arancelarios asumidos en la OMC

29. En la Ronda Uruguay, Suiza y Liechtenstein asumieron compromisos que comprendían un total de 28 contingentes arancelarios (cuadro IV.7).  En 2002, se fusionaron los tres contingentes relativos al vino, aunque esto no se ha reflejado todavía en las listas de la OMC.
  En la práctica, algunos de los contingentes arancelarios se asignan sobre la base de subgrupos.  En 2001, el índice de utilización de los contingentes excedió con creces del 100 por ciento en varios grupos de productos:  semen de bovino, patatas, flores cortadas, hortalizas, productos a base de frutas de pepita, productos a base de huevo y trigo duro.  Según las autoridades, esto se debió a la evolución de la demanda.
30. Los contingentes arancelarios se administran mediante un sistema de licencias no automáticas.  Las distintas partes de los contingentes arancelarios se asignan utilizando mecanismos como el sistema de prise en charge, las importaciones anteriores de los comerciantes, procedimientos de subasta, el método de aceptación de las solicitudes por orden cronológico de presentación, o el principio de distribución a prorrata (cuadro IV.8).  En términos generales, se ha ido sustituyendo el sistema de prise en charge, que condiciona la asignación de contingentes arancelarios a los importadores a la compra de productos nacionales similares en una proporción determinada, por el método de aceptación de las solicitudes por orden cronológico de presentación.  En el sistema de prise en charge, las importaciones pueden superar las cantidades de los contingentes arancelarios (es decir, el índice de utilización puede ser superior al 100 por ciento) si los importadores se comprometen a comprar un volumen suficiente de productos nacionales.  Sin embargo, la proporción puede variar de un año al siguiente, particularmente en caso de que la presión de las importaciones sea muy alta.  Este sistema, por sus requisitos en materia de contenido nacional, fue objeto de debate en anteriores exámenes de las políticas comerciales de Suiza y Liechtenstein.

Cuadro IV.7

Contingentes arancelarios, 2004

	
	Designación de los productos
	Tipo arancelario medioa 2004 (%)
	Compromisos relativos a los contingentesb
	Índice de utilización 2001 (%)
	Índice de utilización 2002 (%)

	
	
	Dentro del contingente
	Fuera del contingente
	
	
	

	1
	Caballos, asnos, mulos y burdéganos vivos (unidades)
	1,2
	85,6
	3.322 
	92
	88

	2
	Animales vivos de la especie bovina (unidades)
	2,4
	59,4
	20 
	0
	2.465

	3
	Animales vivos de la especie porcina (unidades)
	4,2
	226,0
	50 
	0
	0

	4
	Animales vivos de las especies ovina y caprina (unidades)
	1,3
	46,4
	187
	80
	110

	5
	Carne (de animales de las especies bovina, ovina, caprina  o caballar) (toneladas)
	20,6
	173,5
	22.500c
	100c
a):  301 
b):  198
c):  153
d):  117
	115
361
222
155
108

	6
	Otros tipos de carne (de porcino y aves de corral)
	7,3
	153,1
	54.500
	97
	96

	7
	Productos lácteos, equivalente en leche (toneladas)
	6,5
	71,7
	527.000
	102
	84

	8
	Caseína (toneladas)
	0,7
	33,5
	697 
	55
	60

	9
	Huevos de aves con cáscara (toneladas brutas)
	26,7
	34,2
	33.735
	81
	81

	10
	Productos a base de huevos secos (toneladas)
	26,8
	36,8
	977
	85
	90

	11
	Otros productos a base de huevo (toneladas brutas)
	30,6
	94,8
	6.866
	168
	170

	12
	Semen de toro (dosis)
	1,0
	50,0
	20.000
	3.183
	3.095

	13
	Flores cortadas (toneladas brutas)
	1,6
	335,9
	4.590
	150
	161

	14
	Patatas y productos de patata (toneladas)
	13,0
	80,7
	22.250
	193
	132

	15
	Legumbres y hortalizas (toneladas)
	4,6
	125,4
	166.076
	122
	126

	16
	Legumbres y hortalizas, congeladas (toneladas)
	34,3
	105,0
	4.500
	102
	119

	17
	Manzanas, peras y membrillos, frescos (toneladas)
	2,4
	85,8
	15.810
	97
	109

	18
	Albaricoques, cerezas, ciruelas, etc., frescos (toneladas)
	2,5
	58,5
	16.340
	113
	109

	19
	Otras frutas, frescas (toneladas)
	0,8
	45,4
	13.360
	82
	90

	20
	Frutas para la producción de sidra (toneladas)
	4,2
	78,4
	172
	100
	62

	21
	Productos a base de frutas de pepita (toneladas)
	15,3
	57,1
	244
	311
	269

	22
	Uvas destinadas al prensado y jugo de uvas (hectolitros)
	31,5
	143,3
	100.000
	86
	87

	23
	Vino blanco embotellado (hectolitros)
	18,9
	39,7
	45.000
	}108
	}106

	24
	Vino tinto, salvo vinos industriales (hectolitros)
	13,6
	13,2
	1.620.000
	
	

	25
	Vino blanco a granel
	25,0
	58,0
	30.600
	
	

	26
	Trigo duro, sin desnaturalizar (toneladas)
	2,9
	199,7
	110.000
	118
	95

	27
	Cereales panificables y demás cereales que puedan utilizarse para la alimentación humana (toneladas)
	51,6
	120,4
	70.000
	98
	82

	28
	Cereales secundarios para la alimentación humana (toneladas)
	12,3
	112,6
	70.000
	73
	60


a
Basado en equivalentes ad valorem.

b
De la Sección I-B (o I-A) de la Parte I de la Lista LIX de la OMC - Suiza y Liechtenstein.  Para los código del SA, véase el documento G/AG/N/CHE/28 de la OMC, de 27 de junio de 2002.
c
De los que al menos:


a)
2.000 toneladas de las partidas arancelarias 0201.1011, 1091, 2011, 2091, 3011, 3091;  0202.1011, 1091, 2011, 2091, 3011, 3091;  0206.1011, 2110


b)
1.200 toneladas de las partidas arancelarias 0201.1011, 1091, 2011, 2091, 3011, 3091;  0202.1011, 1091, 2011, 2091, 3011, 3091 (carne de vacuno de gran calidad)


c)
4.500 toneladas de las partidas arancelarias 0204.1010, 2110, 2210, 2310, 3010, 4410, 4210, 4310


d)
4.000 toneladas de la partida arancelaria 0205.0010.
Fuente:
Notificaciones a la OMC en la serie de documentos G/AG/N/CHE/, e información facilitada por las autoridades.

Cuadro IV.8

Administración de los contingentes arancelarios, 2004

	CA*
	Producto
	Contingente arancelario
	Beneficiarios/condiciones requeridas
	Procedimiento de asignación

	1
	Caballos, asnos y mulos, vivos
	3.322 animales
	Sin limitaciones
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudesa

	2
	Animales vivos de la especie bovina 
	20 animales
	Reproductores
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes, excepto para los animales vivos de la especie bovina (subasta)

	3
	Animales vivos de la especie porcina 
	50 animales
	
	

	4
	Animales vivos de las especies ovina y caprina 
	187 animales
	
	

	5
	Carne (de animales de las especies bovina, ovina, caprina o caballar) 
	22.500 toneladas
	Sin limitaciones
	Prise en chargeb;  subasta

	6
	Otros tipos de carne (de porcino y aves de corral)
	54.482 toneladas
	Sin limitaciones
	Prise en chargeb;  subasta

	7
	Productos lácteos (equivalente en leche)
	527.000 toneladas
	Productores y fabricantes
	Prise en charge;  asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes

	8
	Caseína 
	697 toneladas
	Sin limitaciones
	Sin limitaciones

	9
	Huevos con cáscara 
	33.735 toneladas
	Sin limitaciones
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes

	10
	Productos a base de huevos secos
	977 toneladas
	
	Sin limitaciones

	11
	Otros productos a base de huevo 
	6.866 toneladas
	
	

	12
	Semen de toro 
	20.000 dosis
	Organizaciones reconocidas dedicadas a la inseminación
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes

	13
	Flores cortadas (toneladas brutas)
	4.590 toneladas
	Sin limitaciones
	Importaciones anteriores;  prise en charge;  

	14
	Patatas y productos de patata 
	22.250 toneladas
	
	Prise en charge;  subasta

	15
	Legumbres y hortalizas 
	166.076 toneladas
	
	Importaciones anterioresc;  prise en charge;  prorratad

	16
	Manzanas, peras y membrillos, frescos 
	15.800 toneladas
	
	

	17
	Legumbres y hortalizas, congeladas
	4.500 toneladas
	
	Prise en charge;  importaciones anteriores

	18
	Albaricoques, cerezas, etc., frescos 
	16.340 toneladas
	
	Importaciones anterioresb;  prise en charge;  prorrata

	19
	Otras frutas, frescas 
	13.360 toneladas
	
	

	20
	Frutas para la producción de sidra 
	172 toneladas
	
	Sin limitaciones

	21
	Productos a base de frutas de pepita 
	244 toneladas
	
	Subasta

	22
	Uvas destinadas al prensado y jugo de uvas 
	100.000 hl
	Comerciantes de vinos con licencia
	Sin limitaciones

	23
	Vino blanco embotellado 
	45.000 hl
	
	

	24
	Vino tinto
	1.620.000 hl
	
	Asignación por orden cronológico de presentación de solicitudes

	25
	Vino blanco a granel
	30.600 hl
	
	

	26
	Trigo duro, sin desnaturalizar 
	110.000 toneladas
	Importadores con licencia de reserve suisse
	Sin limitaciones, con condiciones

	27
	Cereales panificables y demás cereales que puedan utilizarse para la alimentación humana 
	70.000 toneladas
	
	Subasta

	28
	Cereales secundarios
	70.000 toneladas
	
	Sin limitaciones, con condiciones


*
Categoría de contingente arancelario notificada a la OMC.
a
Excepto en el caso de los caballos que no se destinan a la reproducción (subasta).

b
Prise en charge:  asignación de partes del contingente supeditada a la compra de productos nacionales.

c
Importaciones anteriores:  asignación de porciones del contingente en función de las actividades comerciales, compras o importaciones realizadas durante el año precedente.

d
Prorrata:  asignación del contingente en función de las cantidades solicitadas por los distintos importadores.

Fuente:
OMC (2000), Examen de las Políticas Comerciales:  Suiza y Liechtenstein.
31. En 2002 se modificó el sistema de asignación de los contingentes correspondientes al vino y a los "asnos, mulos y burdéganos", sustituyéndose el sistema de subasta por el método de aceptación de las solicitudes por orden cronológico de presentación.  Para los animales de la especie bovina vivos se aplicó un sistema de subasta;  en el caso de los huevos con cáscara, las asignaciones se vienen haciendo desde 2002 mediante el método de aceptación de las solicitudes por orden cronológico de presentación, que sustituyó al sistema de prise en charge.  También se modificó el método utilizado para asignar el contingente arancelario anual de cereales panificables y otros tipos de cereales para consumo humano, de 70.000 toneladas:  desde julio de 2001, el contingente arancelario no está supeditado al sistema de prise en charge, sino que se asigna mediante subasta;  las autoridades indicaron que a partir del 1º de enero de 2005 se aplicará el método de aceptación de las solicitudes por orden cronológico de presentación.  Las cantidades de los contingentes arancelarios para las patatas se ampliaron en 2004;  sin embargo, con un compromiso sobre contingentes inferior a 6 kg anuales per cápita, el acceso a este producto sigue siendo limitado;  esto puede explicar el índice de autosuficiencia del 100 por ciento y la diferencia de precios del 100 por ciento con los países vecinos (cuadros IV.2 y IV.4).

32. En noviembre de 2003 se introdujeron otros cambios en la administración de los contingentes arancelarios.
  En particular, ahora se pueden presentar a través de Internet las ofertas para la asignación de los contingentes arancelarios mediante subasta.  Además, en el caso de la asignación mediante subasta, se sustituirá el sistema actual, que exige el pago total inmediato, por una garantía bancaria o de otra índole, a partir del 1º de enero de 2005.  Asimismo, ya no es necesario presentar las solicitudes de asignación de contingentes arancelarios antes del primer día laborable de diciembre anterior al inicio del período contingentario.  Cuando un importador no utilice el 90 por ciento del contingente arancelario que se le haya asignado, en el siguiente período se le asignará tan sólo el 50 por ciento de las cantidades que hubiera importado realmente.  También se han modificado los impuestos que gravan el despacho de aduanas de cada envío.

33. En el marco de los contingentes arancelarios establecidos para el vino, la carne y los productos lácteos, se reservan cantidades específicas para algunos países proveedores.
  Sin embargo, Suiza y Liechtenstein no hacen tanto uso como otros países de este tipo de acceso reservado:  por lo general, los proveedores de los Miembros de la OMC tienen el mismo derecho de acceso a la mayoría de los contingentes.

34. Como se ha indicado anteriormente, la PA 2007 prevé modificaciones en los contingentes arancelarios relativos a todos los productos de la ganadería y productos cárnicos.  En particular, se está introduciendo paulatinamente el sistema de subastas, que en 2007 será el procedimiento utilizado para asignar todos los contingentes arancelarios, excepto el 10 por ciento del contingente relativo a las especies ovina y bovina, que seguirá estando supeditado a la "prise en charge".  En 2005 y 2006, se subastarán un tercio y dos tercios de los contingentes arancelarios, respectivamente.  Esto no modificará su cuantía.  En la PA 2007 también existen disposiciones que permiten una mayor flexibilidad en la administración de los contingentes arancelarios de la mantequilla:  aumenta el número de importadores autorizados a importar mantequilla y se suprime la reserva de una parte de los contingentes a los productores secundarios y a la industria alimentaria.

Contingentes arancelarios preferenciales

35. El acuerdo sobre la agricultura entre la UE y Suiza establece la liberalización total del comercio bilateral de queso después de un período de transición de cinco años.  Dispone también el acceso en franquicia arancelaria, generalmente mediante contingentes arancelarios, de una gama de productos hortícolas y cárnicos y de las flores cortadas (capítulo II 4) ii)).  También se aplican contingentes arancelarios preferenciales a las importaciones de plumas, bebidas no alcohólicas y tabaco de Turquía, así como al aceite de oliva procedente de Jordania.

36. Los contingentes arancelarios preferenciales (en franquicia arancelaria) relativos a la caña de azúcar procedente de países en desarrollo (se abrieron en 1997 al margen de los compromisos asumidos en la OMC) aumentaron de 5.000 a 7.000 toneladas anuales con efecto a partir del 1º de abril de 2001.
  En marzo de 2004 se abrieron contingentes preferenciales de un total de 5.000 toneladas para algunas semillas oleaginosas y productos petrolíferos procedentes de países menos adelantados.

e)
Salvaguardias especiales

37. Suiza y Liechtenstein se han reservado el derecho a invocar la cláusula de salvaguardia especial con arreglo al artículo 5 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC respecto de todas las importaciones sujetas a contingentes arancelarios.  Esto permite a las autoridades restringir las importaciones estableciendo derechos adicionales cuando descienden los precios por debajo de un umbral determinado o aumentan las importaciones por encima de un nivel establecido.  Así, del 1º de mayo al 31 de diciembre de 1999 se aplicó un derecho de salvaguardia a las importaciones de carne de porcino y sus productos secundarios.  Durante el período 2000-2001 Suiza no invocó las disposiciones de salvaguardia especial.  No se ha facilitado información para los años 2002 y 2003.  Según las autoridades, no se han invocado las disposiciones de salvaguardia especial desde el año 2000.

f)
Prescripciones en materia de licencias de importación y etiquetado

38. Las importaciones de productos agrícolas están sujetas a un régimen de licencias a los efectos de la administración de los contingentes arancelarios, así como en razón de prescripciones de salud, sanitarias y fitosanitarias o de constitución de reservas obligatorias (capítulo III 2) v) b)).  Los productos importados que se hayan fabricado mediante procedimientos prohibidos en Suiza deben estar provistos de una etiqueta en la que se indique esa circunstancia (capítulo III 2) vii)).

g)
Subvenciones y otras ayudas a la exportación

39. En el marco del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, Suiza y Liechtenstein han asumido compromisos de reducción de las subvenciones a la exportación para una serie de productos.  En consecuencia, desde el año 2000 se han establecido límites a las subvenciones a la exportación:  284 millones de francos suizos para los productos lácteos en 2000;  22 millones de francos suizos para el ganado y los caballos;  17 millones de francos suizos para las frutas;  2 millones de francos suizos para las patatas;  y 115 millones de francos suizos para los productos agrícolas elaborados.
  Generalmente, las subvenciones a la exportación consisten en contribuciones directas para reducir los precios de exportación y, en el marco del Plan de Compensación de Precios, en reembolsos para reducir los costos más elevados de los insumos (sección c) supra).  Se ha señalado que el Plan de Compensación de Precios es caro de administrar y da lugar a un nivel de gasto considerable en subvenciones a la exportación.

40. Los datos de las notificaciones a la OMC ponen de manifiesto que Suiza es, después de la Unión Europea, el país que comunica un mayor nivel de subvenciones a la exportación entre los Miembros de la OMC.
  Durante el período comprendido entre 1996 y 2000, alrededor de dos tercios del valor de las subvenciones a la exportación notificadas se destinaron a los productos lácteos y la mayor parte de la suma restante a otros productos agrícolas elaborados.  Durante este período, el 82 por ciento de las exportaciones suizas de productos lácteos se realizaron con subvenciones.  En 1999, Suiza invocó las disposiciones de flexibilidad previstas en el artículo 9.2 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC para exceder en 8.745 toneladas su nivel de compromiso anual relativo a las exportaciones subvencionadas de productos lácteos.  Considerando que Suiza es el quinto exportador mundial de productos lácteos (con unas exportaciones por valor de 545,4 millones de francos suizos en 2002), las subvenciones que otorga a la exportación han de distorsionar notablemente el mercado mundial de productos lácteos, especialmente el queso.

41. Suiza no ha facilitado a la OMC información sobre las subvenciones a la exportación desde el año 2000 (cuadro IV.6), lo cual impide cualquier análisis o comparación recientes significativos.  Los datos de que se disponen de fuentes internas indican que las subvenciones a la exportación concedidas al queso, otros productos lácteos y la ganadería descendieron de 105 millones de francos suizos en 2001 a 80 millones de francos suizos en 2002.
  Las subvenciones destinadas a los "productos agrícolas elaborados" alcanzaron la suma de 115 millones de francos suizos.

42. Suiza ha comunicado que durante el período 1997-2001 no se solicitaron créditos a la exportación concedidos con apoyo oficial.
 Las autoridades indicaron que no se presentaron solicitudes durante el período 2001-2003.

43. Según las autoridades de Liechtenstein, el número de empresas de elaboración de alimentos de Liechtenstein que se benefician del sistema suizo de subvenciones a la exportación es muy reducido.  Ello se debe al tamaño de la economía del país y al hecho de que Liechtenstein no produce ni exporta algunos de los productos subvencionados.

3) El sector manufacturero y la energía
i) El sector manufacturero

a)
Características principales

44. Varias empresas multinacionales suizas figuran entre las mayores del mundo;  en su mayor parte corresponden a los sectores petroquímico (incluyendo el sector farmacéutico, caso de Novartis y Roche), de la maquinaria y electrónica (por ejemplo ABB) y alimentario (por ejemplo Nestle).  En la actualidad, la producción en gran escala de bajo nivel tecnológico la realizan casi totalmente en el extranjero.  Por otra parte, muchas empresas pequeñas y medianas competitivas e innovadoras también dependen de las exportaciones y desarrollan su actividad con muy poca o ninguna ayuda oficial, en subsectores como las industrias médicas y farmacéuticas de investigación y la ingeniería de precisión combinada con electrónica de alta tecnología (véase el capítulo I).  Sin embargo, siguen existiendo numerosas pequeñas empresas de baja productividad, especialmente en el sector de la elaboración de alimentos o la producción de sal, cuya supervivencia depende de la reglamentación.  Ante los elevados costos internos de los salarios y otros factores de producción, en los últimos años ha continuado la tendencia a transferir algunas actividades manufactureras a países donde los costos de producción son más reducidos.
  Esto se ha acompañado de una mayor atención a sectores de alta tecnología como la biotecnología y el equipo médico de gran precisión.

45. Desde el año 2000 se han registrado numerosos cambios en la legislación y la reglamentación, que probablemente facilitarán el comercio de productos manufacturados.  El primero es la firma del acuerdo bilateral con la UE sobre el reconocimiento mutuo de la evaluación de la conformidad, que entró en vigor en junio de 2002.  El acuerdo suprime la duplicación respecto de los procedimientos de evaluación de la conformidad necesarios para comercializar productos en Suiza y en la UE (capítulos II 4) ii) c) y III 2) vii) b)).  Por otra parte, se ha ampliado el ámbito de aplicación de la ley sobre los cárteles para impedir que los titulares de derechos de propiedad intelectual restrinjan las importaciones paralelas mediante acuerdos con empresas o mediante el abuso de la posición dominante.  Se han introducido también modificaciones legislativas que afectan al comercio de productos alimenticios, medicamentos y vehículos automóviles.

46. En Liechtenstein, el sector manufacturero representa cerca del 46 por ciento del empleo total;  existen 599 empresas.
  La producción se destina en su casi totalidad a la exportación (casi la mitad a la UE).  El trabajo de los metales, la ingeniería del vacío, los instrumentos de precisión, los productos alimenticios, los sistemas electrónicos y las dentaduras artificiales y aparatos odontológicos son los sectores más importantes.  Desde la entrada en vigor del EEE en 1995 se ha eliminado la mayor parte de los obstáculos técnicos al comercio de Liechtenstein con otros miembros del EEE.  El Mecanismo de Control y Supervisión de los Mercados contempla las importaciones paralelas de productos patentados (incluidos los medicamentos) o de otros productos sujetos a las reglamentaciones técnicas del EEE que son diferentes de las que rigen en Suiza.

47. En 2002, el Gobierno estableció un Centro de Competencia en la Universidad de Ciencias Aplicadas de Liechtenstein (Fachhochschule Liechtenstein) para otorgar ayudas a las PYME en la fase inicial de sus actividades.  El Centro presta asesoramiento en materia de planificación y gestión empresarial a los profesionales jóvenes y a las empresas durante la fase de crecimiento, concierta contactos con instituciones financieras, inversores o posibles socios empresariales, brinda ayuda financiera y promueve la transferencia de tecnología y conocimientos.  La financiación del Centro corre por cuenta del Gobierno y del Innovation Group Liechtenstein.  Los criterios que se aplican para otorgar ayudas son un alto valor añadido, la disponibilidad de conocimientos especializados y la posibilidad de establecer sinergias con la comunidad empresarial de Liechtenstein.  Además, las autoridades han indicado que Liechtenstein está estudiando la posibilidad de establecer "parques comerciales" regionales transfronterizos para las PYME, teniendo en cuenta las ventajas comparativas de la región en materia de salarios, fiscalidad de los beneficios o disponibilidad de zonas edificables.

48. El nivel de la protección arancelaria NMF sigue siendo bajo en la unión aduanera:  el 2,3 por ciento para los productos no agrícolas (definición de la OMC) y el 7,7 por ciento para el sector manufacturero (definición de la CIIU).  Estos promedios enmascaran crestas arancelarias del 15 al 25 por ciento que se aplican a productos como la sal, el champú, la pasta de dientes, las preparaciones para el baño, las paletas de madera, algunos tipos de papel y los productos textiles.  Entre los productos no agrícolas con EAV superiores al 25 por ciento cabe señalar las grasas y aceites de pescado, algunos tejidos y las prendas de vestir usadas (véase infra), así como los desperdicios y desechos de berilio
 (cuadros III.2 y AIII.1).

b)
Productos alimenticios

49. La elaboración de alimentos es la actividad más protegida de las economías de Suiza y Liechtenstein (véase la sección 2) supra).  Los aranceles son en muchos casos prohibitivos y la fuerte progresividad arancelaria positiva asegura una elevada protección efectiva de las industrias alimentarias.  Estas medidas se refuerzan con planes de incentivos, incluso exenciones arancelarias a la importación de determinados insumos (capítulos III 2) c) y IV 2) ii) c) y g)).

c)
Textiles y prendas de vestir, y calzado

50. El ramo de los textiles y el vestido está dominado por pequeñas empresas de producción de hilados, tejidos y productos de seda, textiles para uso industrial y prendas de lujo de calidad.  El sector suizo del calzado ha estado dominado por una empresa destacada a escala mundial (Bally), que se vendió en 1999 y dejó de producir en Suiza desde ese momento.  El sector de las prendas de vestir y, en particular, el calzado, es el sector de la industria manufacturera suiza que ha registrado una mayor pérdida de valor añadido durante el último decenio.  En la rama de las prendas de vestir, el nivel de empleo de 2003 era algo más de un tercio del nivel de 1991.  En 2000, el valor de las exportaciones suizas de productos de calzado, textiles y prendas de vestir expresado en dólares era un tercio más bajo que el de 1990 (un cuarto si se expresa en francos suizos).  Desde entonces, el valor de las exportaciones anuales en francos suizos permanece invariable.  Las importaciones de textiles, prendas de vestir y calzado alcanzaron en 2003 el mismo valor, aproximadamente, que en 1990 (6.000 millones de dólares EE.UU.), tal vez como consecuencia del incremento de las importaciones sumado al descenso de los precios mundiales.

51. Los productos textiles y las prendas de vestir están sujetos a derechos bastante elevados, superiores en promedio al 8 por ciento para los filamentos sintéticos o artificiales, y al 10 por ciento en el caso de los tejidos de punto.  Se aplican aranceles superiores al 25 por ciento a determinados tejidos de hilado de fibra continua, cordeles sintéticos, tejidos de punto, ropa de mesa bordada y prendas de vestir usadas.
  Los aranceles que gravan el calzado se sitúan en promedio en el 3,3 por ciento.  Por otra parte, se otorgan reducciones y reembolsos de los derechos de aduana a las importaciones de algunos insumos.  Suiza y Liechtenstein nunca han aplicado restricciones cuantitativas a las importaciones de textiles y prendas de vestir, aunque se reservaron el derecho de invocar el mecanismo de salvaguardia de transición previsto en el artículo 6 del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido de la OMC.

d)
Productos farmacéuticos

52. En 11 de los 13 informes anuales que ha publicado el Inspector de Precios desde 1991 se ha analizado el alto precio de los medicamentos en Suiza en comparación con otros países europeos (capítulo III 4) iii)).  Según estimaciones recientes, los farmacéuticos suizos compran los medicamentos a un precio franco fábrica un 22 por ciento por encima de la media europea, a pesar del régimen de franquicia arancelaria de que gozan estos productos.
  Son los medicamentos patentados los que presentan mayores diferencias de precio con los de los países vecinos.
  Los precios de los medicamentos experimentaron un fuerte incremento entre 1997 y 2002, debido principalmente a la sustitución de medicamentos antiguos por preparaciones más costosas.  Según los datos de la Oficina Federal de Estadística, el gasto en medicamentos, en porcentaje del gasto familiar, ha aumentado del 1,37 por ciento en 1993 al 2,74 por ciento en 2004, a causa principalmente de los aumentos de precio.

53. Desde 2000, el Gobierno de Suiza ha desplegado un esfuerzo considerable para luchar contra las prácticas contrarias a la competencia y estimular el comercio como forma de reducir los precios.  La ley sobre el seguro obligatorio de enfermedad suprimió el sistema en virtud del cual los márgenes minoristas de los farmacéuticos se establecían como un porcentaje fijo de los precios de los medicamentos, ya que este sistema incentivaba la venta de medicamentos caros.  Se sustituyó por un sistema de remuneración basada en el servicio.  De esta forma, los farmacéuticos no tienen renuencia a vender medicamentos más baratos, como por ejemplo mediante importaciones paralelas, la venta mediante la fórmula de comercialización conjunta, o la venta de medicamentos genéricos.  En 2001 se suprimió el cártel de empresas que intervenía en el mercado de medicamentos (Sanphar), en cumplimiento a la decisión adoptada en 2000 por la Comisión de la Competencia.

54. Cabe pensar que el acuerdo de reconocimiento mutuo con la UE facilitará el comercio de productos medicinales, al establecer el reconocimiento mutuo de los certificados de buenas prácticas de fabricación y de los certificados de los lotes (incluida la certificación oficial de la conformidad de cada lote) expedidos en el país exportador.  Sin embargo, el acuerdo no establece el reconocimiento mutuo de las autorizaciones de comercialización, que, en consecuencia, son necesarias todavía en Suiza y en la UE.  Desde el año 2000 se han adoptado medidas para aumentar la transparencia del mercado de productos medicinales, por ejemplo, mediante la publicación de precios y de listas de medicamentos sustitutivos producidos bajo licencia de otra marca (comercialización conjunta).  En 2002 entró en vigor una nueva ley (LPth).

55. Hasta 2001, todos los productos farmacéuticos (con o sin receta) debían ser aprobados y registrados por una comisión intercantonal de medicamentos antes de ser puestos a la venta en Suiza.  La LPth ha transferido de los cantones a la administración federal la competencia de la reglamentación de todos los medicamentos humanos y veterinarios y de los dispositivos médicos.  Ahora, los productos farmacéuticos deben ser aprobados y registrados por el Organismo Suizo para los Productos Terapéuticos (Swissmedic) antes de su puesta a la venta en Suiza.  En Liechtenstein, prevalece para los productos farmacéuticos la comerciabilidad paralela:  se puede obtener la autorización de comercialización con arreglo a las normas del EEE o con arreglo a la LPth.

56. La LPth ha posibilitado también las importaciones paralelas de productos medicinales que no están protegidos mediante patente.  Establece un procedimiento simplificado de autorización respecto de las solicitudes para colocar en el mercado un producto medicinal ya autorizado en Suiza e importado de un país que cuente con un sistema equivalente de autorización.  Swissmedic es el organismo que concede autorizaciones simplificadas de comercialización.

57. Sin embargo, todavía no son posibles en Suiza las importaciones paralelas de productos medicinales protegidos mediante patente.
 En 2001, el Inspector de Precios analizó el efecto del agotamiento nacional en la ley de patentes sobre los precios de los medicamentos.
  Constató que los precios de los productos protegidos mediante patente eran más altos que los de otros países.  El Inspector de Precios ha propugnado en varias ocasiones que se aplique el agotamiento internacional en la ley de patentes como una de las condiciones para conseguir la reducción de los precios de los medicamentos en Suiza, pues mejoraría la competencia en materia de precios a través de las importaciones paralelas.  En noviembre de 2002, el Consejo Federal realizó otro estudio sobre las importaciones paralelas y los derechos de patente.
  Llegó a la conclusión de que el agotamiento internacional estaba justificado desde el punto de vista de la teoría económica, pero que las evaluaciones empíricas habían puesto de manifiesto que la introducción del principio de agotamiento internacional de las patentes sólo tendría un efecto mínimo sobre la economía en su conjunto, y tomó la decisión de no introducirlo.

e)
Vehículos automóviles

58. Durante mucho tiempo, los obstáculos no arancelarios han limitado el comercio de vehículos automóviles, a pesar de que Suiza y Liechtenstein no producen vehículos automóviles a escala comercial.  Las restricciones al comercio consisten principalmente en acuerdos entre empresas privadas que limitan la competencia.  La Comisión de la Competencia (Comco) investigó los contratos de concesionario para la distribución de vehículos automóviles y piezas de repuesto y publicó sus decisiones en 1997 y 2001.  Posteriormente, en noviembre de 2002, la Comco publicó una comunicación relativa específicamente a los acuerdos de distribución de vehículos automóviles
, que se hace eco de los cambios introducidos en la Directiva de 2002 de la UE relativa a la "exención por categorías" (de la ley de competencia).
  La finalidad de la comunicación era facilitar las importaciones paralelas de vehículos automóviles procedentes de países del EEE.

59. En principio, la nueva reglamentación suprime los principales obstáculos que limitan el comercio de vehículos automóviles por agentes que no sean los representantes oficiales de los fabricantes.  Establece la posibilidad de optar entre un sistema de distribución exclusiva, en virtud del cual se asigna al distribuidor un determinado territorio o grupo de clientes, o un sistema selectivo basado en criterios cualitativos o cuantitativos establecidos previamente.  Los contratos de distribución con fabricantes extranjeros no pueden prohibir en adelante las importaciones paralelas.  Ahora, los vehículos automóviles pueden ser importados por talleres independientes, agentes privados o clientes y no sólo por representantes con derechos exclusivos otorgados por los fabricantes.  En particular, se autoriza a vender vehículos en Suiza a comerciantes de la UE que antes no podían hacerlo.  Se han introducido cambios similares en el mercado de piezas de repuesto y los talleres ya no están obligados a adquirir todos los suministros a través de cauces "oficiales" a precios fijos.

60. Todos los vehículos y determinadas partes deben estar homologados.  La inspección que realiza la Oficina Cantonal de Automóviles (una vez que se ha efectuado el despacho de aduana del vehículo automóvil) se centra, entre otras cosas, en la emisión de contaminantes, el ruido, los frenos, las luces y el sistema de luces, las lecturas del cuentakilómetros y el tacómetro y la marca de los neumáticos.  El propietario costea las tasas de inspección, que oscilan entre 50 y 80 francos suizos dependiendo de los decretos cantonales, y, de ser necesario, los costos derivados de hacer al vehículo compatible con los reglamentos nacionales.  Las ventas de vehículos automóviles están sujetas a un impuesto del 4 por ciento, además del IVA normal.  Los derechos de importación, en el equivalente ad valorem, son en promedio del 2 por ciento.
61. Desde su adhesión al EEE, Liechtenstein no aplica la reglamentación suiza relativa a los vehículos automóviles a las importaciones procedentes de otros países miembros del EEE.  Sin embargo, según las autoridades, no existen diferencias notables de precio entre Suiza y Liechtenstein y la mayoría de los importadores de vehículos comerciales se ocupan de ambos países y dan a ambos el mismo trato.

ii) Energía

62. Suiza y Liechtenstein no producen combustibles fósiles.  Por ese motivo, Suiza importa cerca del 81 por ciento del suministro de energía primaria (combustibles fósiles y fisionables).  Las importaciones netas de energía de Suiza representan el 3,4 por ciento de las importaciones totales y el 22,5 por ciento del gasto total en energía (impuestos incluidos).  En el anterior examen de las políticas comerciales de Suiza y Liechtenstein se describen detalladamente las medidas que afectan a la producción, distribución y comercio de productos y servicios relacionados con la energía, especialmente la electricidad.  En 2002 se rechazó por votación popular la reforma del mercado de la electricidad encaminada a liberalizar el mercado, después de que hubiera sido adoptada por el Parlamento.  Desde entonces se han seguido adoptando medidas para liberalizar la distribución y reglamentar mejor la transmisión de la electricidad.  La Oficina Federal de Energía de Suiza es responsable de las políticas referentes al comercio de productos energéticos.

63. Suiza y Liechtenstein no han asumido compromisos respecto de los servicios relacionados con la energía en sentido estricto, en virtud del AGCS, pero en el marco de los "servicios prestados a las empresas" han contraído compromisos específicos sobre los "servicios relacionados con la minería, con exclusión de la prospección, levantamiento de planos, exploración y explotación (parte de CCP 883 y parte de CCP 5115)".
  En el marco del GATT no se han consolidado los derechos de importación aplicables al gas, el petróleo y productos afines.

a)
Productos de petróleo

64. En Suiza, el petróleo crudo representó aproximadamente el 36 por ciento del total de las importaciones de petróleo en 2003, y los productos de petróleo el resto.  El petróleo crudo se refina en dos refinerías propiedad de Shell y Tamoil.  Siete empresas principales (Agip, Avia, BP, Esso, Migrol, Shell y Tamoil) dominan el mercado de distribución al por menor.  Las empresas fijan libremente el precio del petróleo.  En Liechtenstein, los productos de petróleo representaron menos de la cuarta parte del valor total de las importaciones de energía en 2003, lo que supone un descenso con respecto al 27 por ciento de 1999.  El subsector del petróleo también está en manos de empresas privadas y los precios también los determina el mercado.

65. En Suiza y Liechtenstein se aplican los mismos derechos e impuestos sobre la energía.  El promedio del arancel (en equivalente ad valorem) que grava los productos de petróleo y carbón es inferior al 1 por ciento.  El IVA se aplica al tipo uniforme del 7,6 por ciento (frente al 7,5 por ciento en 2000).  Los ingresos del IVA que grava los productos petrolíferos ascendieron a 850 millones de francos suizos.  Se aplican además otros derechos e impuestos a determinados productos.  Todos los productos de petróleo y gas natural soportan un impuesto sobre los aceites minerales (2.920 millones de francos suizos de ingresos en 2003).  Se está debatiendo una reforma para aplicar tipos más diferenciados teniendo en cuenta el impacto ambiental y el contenido de CO2, con una exención total para los biocombustibles.  El recargo (surtaxe sur les huiles minerales) se aplica únicamente al combustible destinado al transporte (1.960 millones de francos suizos en 2003).  En conjunto, estos impuestos de consumo representaron casi el 10 por ciento de los ingresos federales en 2003.  Se conceden desgravaciones fiscales al transporte agrícola y a las empresas concesionarias de transporte público.  La mitad de los ingresos procedentes del impuesto sobre los aceites minerales y la totalidad de los obtenidos mediante el recargo se destinan a la construcción y mantenimiento de la red de carreteras.

66. Según la Agencia Internacional de la Energía (AIE), los precios del gasóleo para calefacción de Suiza figuran entre los más bajos de los países miembros de la OCDE, debido al bajo componente fiscal, lo que disuade el ahorro de energía y la utilización de energías alternativas con menores emisiones de CO2.  Los precios de la gasolina son más bajos en Suiza que en los países limítrofes y ello, unido a la depreciación del franco suizo frente al euro en 2003, intensificó el denominado "turismo de la gasolina".
  Se estima que el 10 por ciento de las ventas de combustible para transporte se destina a vehículos extranjeros, muchos de ellos en tránsito.  Sin embargo, el diésel es más caro en Suiza que en los países vecinos.

b)
Gas natural

67. Las ventas de gas natural en Suiza fueron del orden de 34.000 GWh en 2003 y presentan una tendencia al alza.  Las importaciones procedentes de Alemania, otros países europeos y Rusia cubren todo el consumo, dado que Suiza no produce gas.  Las importaciones se realizan en franquicia arancelaria.  Swissgas, una empresa de distribución de propiedad privada, es el principal importador, con el 72 por ciento de las importaciones totales.  El mercado de gas natural está en su mayor parte sujeto al monopolio de facto de los cantones y municipios, que son propietarios de la mayor parte de las empresas de gas, incluidas las siete más grandes, que se reparten el 50 por ciento del mercado.  Aunque tanto la ley relativa a los gasoductos como la ley de competencia de 2004 prevén el acceso de terceros, los consumidores no pueden elegir a su proveedor de gas debido a la ausencia de nuevos proveedores extranjeros.  Las autoridades atribuyen este hecho a las dimensiones reducidas del mercado suizo y a la ausencia de grandes consumidores industriales.

68. Las autoridades locales fijan o aprueban los precios del gas natural.  La Agencia Internacional de la Energía (AIE) considera que los precios del gas natural de Suiza figuran entre los más elevados de los países miembros de la AIE, debido a la topografía, el tamaño del mercado, la baja densidad de conexión y la estructura fragmentada del mercado.  Estos factores constituyen un freno para la penetración del gas natural en el mercado (gráfico IV.1).
69. En Liechtenstein, la distribución de gas la realiza una empresa de propiedad estatal, Liechtensteinische Gasversorgung (LGV).  Cuando se llevó a cabo el examen de las políticas comerciales en 2000, la LGV tenía los derechos exclusivos de distribución del gas y establecía el precio.  En el contexto del presente examen, las autoridades indicaron que Liechtenstein ha liberalizado el 35 por ciento del mercado de gas natural y que los grandes consumidores de más de 10 GWh pueden beneficiarse de esta liberalización.

c)
Electricidad

70. La electricidad es la principal fuente de energía producida en Suiza.  En su mayor parte se trata de producción hidroeléctrica (cerca del 56 por ciento del total), que proviene de unas 350 centrales.  Además existen cinco centrales nucleares, que producen el 40 por ciento de la electricidad total.
  Otras fuentes de electricidad son los desechos, la biomasa (la leña, en particular), la producción combinada de calor y electricidad mediante combustible fósil y la energía solar y eólica.  La producción total de electricidad fue de 62.373 GWh en 2003;  las importaciones ascendieron a 42.352 GWh y las exportaciones a 45.464 GWh.  El comercio de electricidad se efectúa en su mayor parte con países vecinos;  las importaciones proceden fundamentalmente de centrales nucleares de Francia y las exportaciones se destinan a Italia.  Las importaciones se realizan en franquicia arancelaria y no se exigen licencias ni para las importaciones ni para las exportaciones.
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Gráfico IV.1

Precio del gas natural en algunos países de la OCDE, 1997-2003
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71. Los cantones y municipios tienen la propiedad del 72 por ciento del sector de la electricidad.  Siete empresas están integradas verticalmente y se dedican principalmente a la generación, transmisión y comercio;  300 empresas operan en las esferas de la producción y la distribución;  200 empresas son en su mayor parte propiedad colectiva de otras empresas de servicios y se dedican a la producción, y alrededor de 700 empresas se encargan fundamentalmente de la distribución y operan a escala municipal.  Cuarenta grandes empresas representan más del 60 por ciento del total de la distribución.  Las actividades conexas de generación, transmisión y distribución siguen estando sujetas a monopolios de facto.  La red de energía eléctrica es actualmente propiedad de siete grandes empresas eléctricas.
72. La electricidad es también la principal fuente de energía que produce Liechtenstein:  en 2003, la producción fue de 80.857 GWh (alrededor del 25 por ciento del consumo total).  Ha aumentado considerablemente el número de entidades productoras de electricidad:  la electricidad proviene de 6 centrales hidroeléctricas (eran cuatro en 1999), 17 centrales de energía solar (14 en 1999) y 8 centrales térmicas que utilizan gas natural (una en 1999) y otra que utiliza biogás.  
73. En Suiza, los precios de la electricidad los determinan las autoridades cantonales o municipales o las empresas, con sujeción a la aprobación del Inspector de Precios (capítulo III 4) iii) d)).  Por consiguiente, el precio varía entre los distintos cantones y municipios.  Aunque la ley no prohíbe la competencia, no existe en la práctica al no haberse establecido la obligación de permitir el acceso de terceros al mercado (véase también infra).  Esta posición de cuasimonopolio y la imposición de distintos impuestos, que se recaudan en su mayor parte en el ámbito del cantón o del municipio, han contribuido a un promedio relativamente alto de los precios para las pequeñas y medianas empresas y para los hogares.  En marzo de 2004, una empresa de distribución anunció la cancelación del contrato que mantenía con su proveedor monopolístico, alegando que podría obtener la electricidad "hasta un 40 por ciento más barata adquiriéndola en el mercado libre".
  Sin embargo, las autoridades han indicado que al parecer los grandes consumidores con suficiente poder de negociación han negociado precios competitivos.

74. En 1997, el precio de la electricidad que pagaba la industria suiza era, era promedio, el segundo más alto entre los países miembros de la Agencia Internacional de la Energía.  En 2002, pese a que había descendido considerablemente, era todavía el cuarto más alto, bastante más bajo que en Italia pero más elevado que en Alemania, Austria y Francia, entre otros países.  En su examen de 2003, la AIE constató de nuevo que los precios de la electricidad en Suiza estaban por encima de la media europea, particularmente por lo que respecta a las pequeñas y medianas empresas (gráfico IV.2).
  Una vez más este hecho se atribuía a los impuestos y gravámenes establecidos por los cantones y municipios.  La AIE también expresaba dudas acerca de la eficiencia de muchas pequeñas empresas de servicio público de propiedad estatal y sus considerables beneficios, señalando que el mecanismo actual de fijación de precios adolece de falta de transparencia y permite subvenciones cruzadas entre distintos grupos de consumidores.  A su vez, las elevadas tarifas eléctricas pueden debilitar la competitividad externa de la industria suiza.  Las autoridades han señalado que, en cambio, los precios de la electricidad para los hogares están dentro de la media de la OCDE en lo que respecta al poder adquisitivo y son inferiores a los que se cobran en tres países vecinos de Suiza.

75. En las primeras horas de la mañana del 28 de septiembre de 2003 se produjo un gran apagón en Italia y algunas regiones del sur de Suiza;  este acontecimiento avivó el debate sobre la regulación de la transmisión y comercio de la electricidad en Europa.  El comercio transfronterizo de Suiza se realiza sobre la base de contingentes que negocian los organismos nacionales de reglamentación de la transmisión teniendo en cuenta la capacidad física de transmisión y criterios comerciales.  Un aumento de la carga efectiva en las líneas de transmisión transfronteriza por encima de los contingentes asignados puede causar problemas como el que se produjo en septiembre de 2003.
  Ahora bien, al no existir un organismo de reglamentación suizo y un operador suizo independiente del sistema de transmisión, los organismos de reglamentación francés e italiano negocian los contingentes directamente con los distintos propietarios de las líneas de transmisión suizas sin intervención de las autoridades federales suizas (la Oficina Federal de la Energía, SFOE).  En este contexto, la SFOE ha recomendado que se establezca un organismo de reglamentación y un operador independiente del sistema de transmisión que negocie con los operadores de los países vecinos y con la Comisión de la UE, así como la adopción de una ley federal general sobre el sector de la electricidad.
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Gráfico IV.2

Precio de la electricidad en algunos países de la OCDE, 1997-2002

Precios para el uso final, industria

$EE.UU. por tonelada de equivalente en petróleo (valor calorífico neto)

Suiza

Italia

OCDE Europa

Alemania

Austria

Fuente:



International Energy Agency.


76. Tras la votación popular de 2002, el Tribunal Supremo dictaminó que la legislación sobre competencia en vigor permite a cualquier consumidor o productor de electricidad solicitar acceso a las redes de transmisión.  Con el fin de evitar la desregulación a través de sentencias de los tribunales caso por caso o de acuerdos entre las empresas de servicios públicos, se están adoptando medidas para dotar de una mayor transparencia al marco jurídico del mercado de la electricidad.  Está previsto adoptar dos leyes:  una nueva ley sobre el suministro de electricidad y una modificación temporal urgente de la Ley de Electricidad para integrar el comercio de electricidad de Suiza en el marco del comercio transfronterizo de la UE.  Los elementos básicos de la nueva legislación son la separación jurídica y la fusión operativa de los operadores de transmisión en un único operador del sistema de transmisión (Swissgrid);  el establecimiento de un organismo de reglamentación de la electricidad;  y la posibilidad de que todos los productores y consumidores cuyo consumo anual sea superior a 100 MWh (el 53 por ciento del mercado Suizo) puedan elegir proveedor.  Está previsto que la ley sobre el suministro de electricidad entre en vigor en 2007, previa celebración de un referéndum.

77. La empresa estatal Liechtensteinische Kraftwerke (LKW) produce, importa y distribuye la electricidad en Liechtenstein y también fija los precios.  LKW sólo importa electricidad del proveedor suizo de la zona nororiental.  Las autoridades indicaron, en el contexto del presente examen, que en 2002 se inició la liberalización del mercado de la electricidad en dos fases, y que LKW ya no posee derechos exclusivos.  En la primera fase se abrió el mercado a las industrias y grandes consumidores;  en la segunda fase (2005) se liberalizará el mercado para todos los consumidores.  Las autoridades indicaron también que la apertura del mercado de la electricidad ya ha redundado en una reducción de los precios.

d)
Medidas de protección del medio ambiente

78. Suiza ratificó el Protocolo de Kyoto en julio de 2003.  El objetivo de Kyoto para Suiza es una reducción de las emisiones de gases de efecto invernadero para el periodo 2008-2012 del 8 por ciento con respecto a los niveles de 1990.  La ley del CO2
 establece una reducción del 10 por ciento de los niveles de emisiones de CO2 relacionadas con la energía con respecto a los niveles de 1990 (una reducción del 15 por ciento de las emisiones de CO2 derivadas del consumo para calefacción y para los procesos, y una reducción del 8 por ciento de las emisiones debidas al consumo de combustible para transporte) hasta 2010.  Las reducciones se deben conseguir principalmente mediante medidas adoptadas voluntariamente por la comunidad empresarial y por los consumidores.  Si las medidas voluntarias son insuficientes para conseguir los objetivos, se podrá imponer a partir de 2004 un impuesto sobre el CO2 (un máximo de 210 francos suizos por tonelada de CO2), previa aprobación parlamentaria.  La asociación de la industria del petróleo ha propuesto la imposición de un "céntimo climático" de 0,01-0,019 francos suizos por litro de combustible para el transporte como alternativa al impuesto sobre el CO2.  Los ingresos obtenidos mediante el "céntimo climático" no se destinarían al sector empresarial y a los hogares, sino a la reducción interna de CO2, a la compra de autorizaciones de emisiones de gases de efecto invernadero o a la inversión en proyectos a los que se hace referencia en el Protocolo de Kyoto.  
79. Basándose en la Ley de la Energía
, el Consejo Federal puso en marcha en 2001 "Énergie Suisse", un programa de 10 años de duración para promover la eficiencia energética y las energías renovables.  En lo que respecta a la energía obtenida mediante combustibles fósiles, confirma el objetivo de reducción del 10 por ciento que establece la ley del CO2.  Durante los tres primeros años de vida de Énergie Suisse (2001-2003) no se han alcanzado plenamente los objetivos del programa.  La demanda de electricidad continuó creciendo a un ritmo intenso, lo cual indica que se superará con creces el límite de crecimiento del 5 por ciento establecido para los 10 años.  La producción de calor a partir de energías renovables estaba dentro de los objetivos establecidos para 2010, pero la generación de electricidad con las mismas fuentes era un tercio inferior al objetivo fijado.  Las emisiones de CO2 de Suiza se han estabilizado en el nivel de 1990 (-1,7 por ciento en 2002).  En el marco del programa Énergie Suisse se otorgaron subvenciones por valor de unos 75 millones anuales de francos suizos en 2001 y 2002 (gasto federal y cofinanciación cantonal).

80. En Liechtenstein, la Ley de Protección de la Calidad del Aire regula entre otras cosas los objetivos de emisión de las instalaciones fijas, los niveles máximos de contaminación del aire, las medidas que se deben adoptar si se superan los objetivos de emisión, y las necesidades de combustible.  La revisión de esta Ley, que entró en vigor en febrero de 2004, representa un compromiso renovado de reducir las emisiones de gases de efecto invernadero.  En 1996 se adoptó la Ley de Conservación de la Energía y la ordenanza conexa con el fin de establecer un marco jurídico que promoviera el uso de energía respetuosa con el medio ambiente y de energías renovables.  El fomento del ahorro de energía es uno de los ejes fundamentales de la política energética de Liechtenstein.  Las autoridades prevén que el Protocolo de Kyoto obtendrá la aprobación parlamentaria y la ratificación antes de que concluya 2004.  Se otorgan ayudas financieras para facilitar el ahorro de energía en los edificios, particularmente para la rehabilitación de edificios antiguos y para instalaciones solares.

4) Construcción
81. En el marco del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS), Suiza ha consolidado el acceso a los mercados y el trato nacional en todas las actividades de la construcción, con excepción de determinados trabajos de construcción para ingeniería civil (ex CCP 513), trabajos de construcción especializados (CCP 515) y servicios de arrendamiento de equipo para la construcción (CCP 518).  Sin embargo, se han consignado algunas exenciones y requisitos en materia de títulos de aptitud, que reflejan restricciones al acceso al mercado laboral suizo.  Las exenciones son las siguientes:  montaje e instalación de edificios prefabricados y trabajos de instalación de electricidad, calefacción, fontanería, comunicaciones y ascensores.  Diversas actividades en estas esferas requieren permisos o autorizaciones de organismos cantonales o locales.

82. El Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP), de la OMC, el Concordato Intercantonal y el acuerdo bilateral con la UE sobre contratación pública han eliminado algunas de las restricciones a las actividades de construcción en Suiza (capítulos II 4) ii) y III 2) viii)).  De todos modos, los servicios de construcción figuran todavía entre las actividades más protegidas de Suiza.
  Las restricciones al comercio en este subsector son de cuatro tipos:  las normas y reglamentos técnicos han sido tradicionalmente muy estrictos y específicos;  varias profesiones de este subsector siguen siendo reguladas a nivel cantonal, con restricciones a la actividad de proveedores de otros cantones;  ha existido un número bastante elevado de acuerdos restrictivos y otras prácticas anticompetitivas entre proveedores que limitaban la entrada de nuevos proveedores, especialmente extranjeros;  y los límites a la concesión de permisos de trabajo para empleados extranjeros reduce la competitividad en este subsector de gran intensidad de mano de obra.  En conjunto, estos factores han contribuido a que los costos de la construcción sean elevados en comparación con los de otros países.  Las autoridades indicaron que se están aplicando medidas para corregir esta situación.

83. El sector de la construcción, que representa el 6 por ciento del PIB y el 7,5 por ciento del empleo (cuadro I.1), contribuye en importante medida a la actividad económica global de Suiza y se beneficia al mismo tiempo de ella.  No obstante, registró tasas negativas de crecimiento entre 1999 y 2002 (cuadro I.2).  Durante los 10 últimos años, el gasto en la construcción no ha sido dinámico y en 2003, en que se situó en 45.000 millones de francos suizos, fue inferior al de 1995 en términos nominales (gráfico IV.3).  Las importaciones de servicios de construcción parecen ser especialmente reducidas y representan menos del 0,5 por ciento de la actividad total del subsector.

84. El sector de la construcción ha sufrido las consecuencias de diversos acuerdos restrictivos y otras prácticas anticompetitivas entre proveedores.  Las investigaciones de la Comisión de la Competencia  han abarcado el equipo de cocina y material sanitario, cables, ladrillos y piedra de construcción, papel de empapelar, cemento, hormigón y revestimiento de carreteras.  Desde el año 2000, la Comco ha declarado a cuatro empresas de la construcción culpables de prácticas colusorias relativas a los precios en la licitación para la renovación de la Biblioteca Nacional.
  Por otra parte, se acordó con la Asociación Suiza de Constructores  (Schweizerische Baumeisterverband) una reglamentación que garantiza la formulación de sus normas de competencia de conformidad con la legislación en materia de competencia.  Otra de las intervenciones guarda relación con el nuevo sistema de honorarios de la Sociedad Suiza de Ingenieros y Arquitectos (SIA).
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85. La SIA, que es miembro de la Asociación Suiza de Normalización (capítulo III 2) vii)), inicia la mayor parte de las normas relativas al sector de la construcción.  Además, establece salarios de referencia, aunque en última instancia los sueldos se negocian entre empleadores y empleados.  Existe una estricta reglamentación urbanística relativa a la construcción, que contempla aspectos tales como los coeficientes de utilización del terreno, el tamaño mínimo de las habitaciones, la relación ventanas/superficie, el aislamiento, la altura de los techos y la existencia de un refugio antiaéreo.  Los productos de la construcción no han sido incluidos todavía en el acuerdo de reconocimiento mutuo con la UE.  Las autoridades confían en que la nueva ley sobre los productos de la construcción
 y el reciente acuerdo intercantonal en esta esfera ayudarán a resolver estos problemas.

86. Se esperaba que la Ley sobre el Mercado Interno de 1995 (capítulo III 4) c)) establecería en Suiza un mercado de la construcción unificado, eliminando obstáculos tales como las prescripciones locales en materia de residencia y establecimiento y las obligaciones de pertenencia a las asociaciones comerciales locales.  La Ley dispone que los bienes, servicios y mano de obra legalmente ofrecidos en un cantón pueden ofrecerse en cualquier otro cantón.  Como ha indicado el Consejo Federal en 2004, esta Ley no ha dado lugar al libre desplazamiento de la mano de obra y de los servicios entre los cantones y la existencia de obstáculos importantes a la entrada en el mercado continúa limitando la competencia en las profesiones del sector de la construcción sujetas a reglamentación.

87. Alrededor de dos tercios de los empleados del subsector de la construcción de Suiza son extranjeros y cerca de un tercio disponen de permisos de trabajo temporales.  Las autoridades federales determinan anualmente un contingente global de permisos, que se distribuyen entre los cantones y, posteriormente, entre las empresas.  En virtud de algunas disposiciones cantonales (por ejemplo, en Ginebra) la asignación a las empresas se realiza basándose en los antecedentes.  Una empresa extranjera que desee ejecutar un contrato de obras en Suiza debe obtener un permiso temporal para cada trabajador extranjero.  En general, estos permisos son válidos únicamente para el lugar para el que hayan sido expedidos.

88. En Liechtenstein, los servicios de construcción están sujetos al régimen aplicable a los servicios no financieros (capítulo II 6) ii)).  En el sector público se aplican los regímenes del ACP y el EEE.  Liechtenstein ha incluido exenciones de las obligaciones del artículo II del AGCS (trato NMF) para garantizar un acceso "adecuado" al mercado a los proveedores nacionales de servicios de construcción y servicios de ingeniería conexos.  En consecuencia, el acceso al mercado para estos servicios está sujeto al principio de reciprocidad.

5) Telecomunicaciones 
Suiza

a)
Panorama general

89. Suiza tiene una de las tasas de penetración telefónica más elevadas del mundo.  En los últimos años, con el aumento de la penetración de la telefonía móvil ha disminuido la densidad de teléfonos por habitante de 68 líneas telefónicas principales por cada 100 habitantes al final de 1997 a 56 al término de 2002.  En ese momento había 5,7 millones de abonados a los servicios celulares, lo que supone una tasa de penetración superior al 79 por ciento, frente al 42 por ciento al final de 1999 (3 millones de abonados).
  Desde 2001 ha disminuido la tasa anual de aumento del número de abonados a la telefonía móvil, lo que parece indicar que el mercado suizo está próximo a alcanzar el nivel de saturación.
  La tasa de usuarios de Internet, del 32 por ciento, es de las más elevadas de la OCDE.

90. En octubre de 1998, Telecom PTT se transformó en una sociedad por acciones denominada Swisscom.  Sin embargo, la Confederación sigue siendo por ley el accionista mayoritario de Swisscom, con el 62,7 por ciento del capital desde abril de 2002.
  Por consiguiente, se puede plantear un conflicto entre los objetivos de competencia contenidos en la legislación suiza y su aplicación cuando se pueda considerar que son perjudiciales para el proveedor establecido.  Además, los privilegios asociados con la propiedad pública pueden tener efectos contrarios a la competencia.

91. La liberalización del suministro de los servicios de telecomunicaciones fue seguida de un incremento considerable del número de empresas, el volumen de negocios y el empleo en el subsector durante el período comprendido entre 1998 y 2001.
  Una serie de nuevos operadores, incluso extranjeros, aumentaron considerablemente su participación en el mercado nacional de llamadas de larga distancia e internacionales.  Desde 1998 casi 300 proveedores se han registrado para suministrar servicios de telefonía fija y 40 de telefonía móvil;  también se han concedido varias licencias para servicios telefónicos de tercera generación (3G).  Las empresas extranjeras continuaron invirtiendo en Suiza, lo que refleja el acceso liberal al mercado y el trato nacional que otorga Suiza en la mayoría de los servicios de telecomunicaciones.  Por ejemplo, Vodafone amplió su presencia en Suiza comprando acciones de la sección de móviles de Swisscom.  Por su parte, France Telecom invirtió en Orange.  El segundo operador más importante, TDC Switzerland (Sunrise), es una empresa afiliada de la danesa TDC.  El proveedor de servicios de banda ancha Cablecom está financiado en la actualidad por un grupo internacional de inversores de capital riesgo.  Sin embargo, dado que Swisscom controla todavía el 99 por ciento de las líneas de abonados y el 72 por ciento del tráfico local, mantiene un monopolio de facto sobre el bucle local, a pesar del nuevo entorno legislativo favorable a la competencia, que incluye la obligación de proporcionar acceso desagregado al bucle local.  En consecuencia, otros proveedores (por ejemplo, Sunrise, Tele2) operan principalmente en los mercados regional y nacional, transportando más de la mitad del tráfico regional y nacional.

92. El hecho de que no se desagregaran los bucles locales supuso una presión para los operadores de líneas fijas, que tuvieron que limitarse a revender productos existentes, con unos márgenes reducidos o incluso decrecientes.  En consecuencia, algunos operadores (principalmente pequeños) con recursos limitados se han visto obligados a abandonar el mercado suizo a causa del aumento de la competencia y el descenso de los precios de los servicios de telecomunicaciones.  Esto ha suscitado preocupaciones respecto de la sostenibilidad de la competencia en el mercado suizo.

93. Las reformas incrementaron la competencia e hicieron disminuir los precios de los servicios de la telefonía fija.  Los indicadores de la OCDE correspondientes a 2002 indican que los precios de las llamadas locales e internacionales a través de teléfonos fijos son inferiores a la media de la OCDE.
  Esto puede deberse no sólo a la competencia en algunos mercados, sino al hecho de que el regulador establece precios máximos para el acceso a las líneas fijas (a nivel minorista) que facilita el titular de la licencia de servicios universales, Swisscom.  La ley también prevé topes de precios para las llamadas nacionales a través de la telefonía fija, pero de hecho no son necesarios habida cuenta de la competencia de precios existente en el mercado de las comunicaciones fijas.  Sin embargo, los costos fijos de las llamadas suelen ser más elevados que en otros países, como consecuencia del monopolio de facto que existe todavía sobre el acceso a las líneas.  Por lo que respecta a la conexión a Internet, los precios son en Suiza ligeramente superiores a la media de los países de la OCDE, tanto el acceso durante el día como por la tarde con la tarifa reducida.
  Las partes fijas de los costos de acceso a Internet son inferiores a la media de la OCDE, pero los costos de utilización son al parecer más elevados.  A causa de estos precios relativamente elevados, el acceso en banda ancha a través de DSL y módems de cable ejerce una presión competitiva en la conexión a Internet (véase infra).

94. Según un estudio reciente, las tarifas de acceso a las líneas arrendadas presentan todavía grandes variaciones en Suiza y pueden ser elevadas en aquellas zonas en las que Swisscom tiene el monopolio de facto absoluto sobre este servicio.  Este monopolio no se debe únicamente a la falta de competencia, sino también a resoluciones recientes de los tribunales suizos en el sentido de que, con la legislación en vigor, no se pueden regular los precios que establece el proveedor dominante para ese tipo de líneas.
  Sin embargo, en las principales zonas metropolitanas donde existen otros operadores que compiten por el suministro de líneas arrendadas, el proveedor establecido se ha visto obligado a disminuir los precios.  Los precios medios de las líneas arrendadas en Suiza son relativamente bajos en comparación con los precios internacionales.

b)
Participación en la OMC y compromisos

95. Los compromisos asumidos por Suiza en la esfera de las telecomunicaciones básicas, anexos al Cuarto Protocolo del AGCS, reflejan en buena medida la situación del acceso al mercado existente antes de la liberalización de 1997.
  Después de la aprobación de la Ley de Telecomunicaciones (Loi sur les télécommunications, LTC, RS 784.10) de 1998, Suiza comunicó (en 1998) a la OMC compromisos revisados, que establecen uno de los entornos más liberales y competitivos entre los Miembros de la OMC.
  En particular, Suiza ha adjuntado el documento de referencia a su Lista de compromisos sobre telecomunicaciones básicas en la OMC.  Los compromisos incluyen también las disposiciones del Anexo sobre Telecomunicaciones.  En el documento de referencia se especifica una serie de medidas favorables a la competencia para impedir que los grandes proveedores adopten prácticas anticompetitivas.  El Anexo contiene disciplinas relativas, entre otras cosas, a las líneas arrendadas.  A tenor de la LTC, no se aplican restricciones (especiales) a los proveedores extranjeros en el mercado suizo de las telecomunicaciones.

96. En lo que respecta a las salvaguardias de la competencia persisten algunas deficiencias importantes como la falta de poder de coacción para impedir que el proveedor dominante, Swisscom, adopte en "cualquier" mercado pertinente prácticas contrarias a la competencia (sección 1 del documento de referencia) que no sean compatibles con el espíritu de los compromisos asumidos por Suiza en la OMC y que puedan afectar a la entrada de nuevos proveedores suizos y extranjeros.  Las autoridades señalaron, sin embargo, que la Ley sobre cárteles revisada (capítulo III 4) iii)) faculta a la Comisión de Competencia a imponer sanciones directas a los infractores sin antecedentes.  Al igual que sucede en el marco de otros regímenes de competencia, una empresa que ocupa una posición dominante y abusa de su poder en el mercado puede ser ahora multada directamente.

c)
Reglamentación de los servicios de telecomunicaciones

97. En virtud de la Ley de Telecomunicaciones (LTC) y la ordenanza conexa (Ordonnance sur les services de télécommunications (OST)), modificada por última vez en 2003, los proveedores de servicios de telecomunicaciones deben obtener una licencia de la Oficina Federal de Comunicaciones (OFCOM), que depende del Departamento Federal de Transporte, Energía y Comunicaciones (DETEC), o de la Comisión de Comunicaciones (Comcom).
  La OFCOM tiene la competencia administrativa para la reglamentación de las telecomunicaciones.  Concede licencias de radio que no entrañen servicios de telecomunicaciones (por ejemplo, licencias para emisoras de empresa y radioaficionados) y licencias para proveedores de servicios de red fija (no sujetos a procedimientos de licitación).  Todos los proveedores de servicios de telecomunicaciones en Suiza deben inscribirse en el registro de la OFCOM.  La Comcom, que es una comisión extraparlamentaria independiente, se encarga de la concesión de las licencias de telecomunicaciones que se adjudican mediante licitación pública (por ejemplo, para el suministro de servicios universales), y de la aprobación de los planes de asignación de frecuencias y de números.  También es competencia de este organismo la solución de las diferencias en materia de interconexión.  El objetivo de la LTC es garantizar a los particulares y a las empresas la disponibilidad de servicios asequibles y de calidad, tanto a nivel nacional como internacional.  La Ley tiene por mira asimismo garantizar servicios universales y una competencia eficiente.

98. Los proveedores de servicios de telecomunicaciones deben garantizar la transferibilidad de los números y la libertad de elección de proveedores de conexiones nacionales e internacionales.  El régimen de interconexión de Suiza se basa en un reglamento ex post:  los proveedores interesados en concertar un contrato de interconexión deben negociar ante todo las condiciones (se aplica el principio de precedencia de las negociaciones).  Si las negociaciones no han permitido llegar a un acuerdo en un plazo de tres meses, las partes pueden recurrir a la Comcom, que resuelve la diferencia y establece las condiciones de interconexión, atendiendo a las recomendaciones de la OFCOM.  La Ley dispone que los precios de interconexión deben basarse en el costo solamente cuando exista posición dominante en el mercado;  cuando no exista deben basarse en las normas del mercado.  En ambos casos, se puede interponer recurso ante la Comcom.  La Ley no prohíbe la subvención cruzada de los servicios de telecomunicaciones.

Servicios universales

99. Los artículos 16 a 18 de la LTC prevén, entre otras cosas, la disponibilidad de servicios universales fiables a precios asequibles.  Por servicios universales se entienden la telefonía pública (conexión y transmisión de voz y datos);  el acceso a servicios de llamadas de emergencia y localización de esas llamadas;  una red suficiente de cabinas telefónicas públicas;  acceso a directorios de abonados en Suiza;  y servicios especiales para sordos e invidentes.  El Consejo Federal determina asimismo los criterios mínimos de calidad que debe cumplir el proveedor de servicios universales.  Tras la invitación pública hecha por la Comcom para participar en una licitación destinada a adjudicar la licencia para la prestación de servicios universales, Swisscom es el único proveedor de servicios universales.

100. El Consejo Federal fija los precios máximos de la interconexión telefónica para los usuarios y de las llamadas nacionales.  Desde el 1º de enero de 2003, el servicio universal garantiza a todo mundo el derecho a una conexión similar por una suma no superior a 23,45 francos suizos mensuales (excluido el IVA) o a una conexión digital (ISDN o tecnología comparable) por la suma de 40 francos suizos mensuales.  Los precios máximos de las llamadas telefónicas nacionales se establecieron en 0,11 francos suizos por minuto en la franja diurna, 0,09 francos suizos en la franja nocturna y 0,06 francos suizos durante los fines de semana.  Con el fin de financiar los costos no cubiertos de los servicios universales, la Comcom puede cobrar un derecho de licencia por los demás servicios de telecomunicaciones, aunque, según las autoridades, hasta el momento no lo ha hecho.  
101. Desde que se produjo la liberalización en 1998, la Oficina del Inspector (capítulo III 4) iii) d)) ha iniciado tres acciones contra Swisscom.  En 1998, el Inspector de Precios rechazó un aumento sustancial de los precios del acceso al directorio telefónico de Swisscom.  Posteriormente, obligó a Swisscom a detallar los costos de la interconexión facilitada a otro operador.  Por último, en 2001, el Consejo Federal estudió, a petición de Swisscom, la posibilidad de aumentar el precio de las cuotas de abono de la telefonía fija de 23,45 a 29 francos suizos.  Cuando se consultó al Inspector de Precios, este aconsejó al Consejo Federal que no modificara los precios.

Empresas dominantes y cuestiones relacionadas con la competencia

102. La Comisión de Competencia mantiene una estrecha cooperación con la OFCOM y con la Comcom (capítulo III 4) iii)) en los asuntos relacionados con los servicios de telecomunicaciones.  La Comco examina la posición de dominio en el mercado caso por caso como parte de los procedimientos de interconexión.  Los asuntos relativos a la posición dominante han resultado difíciles de abordar, debido a la disposición de la LCart al respecto y al hecho de no haberse otorgado suficientes facultades a los organismos de reglamentación.  Sin embargo, la nueva legislación sobre competencia que entró en vigor en 2004 ha modificado esta situación.

103. Los proveedores de servicios de telecomunicaciones que gozan de una posición dominante en el mercado (entre ellos los proveedores de parte de los servicios universales) deben proporcionar interconexión con otros proveedores sin discriminaciones y de conformidad con principios transparentes y relacionados con los costos.  Los precios de interconexión de los proveedores con una posición de dominio en el mercado se regulan por el método del "costo marginal a largo plazo" aplicado en la mayoría de los países europeos.  Los proveedores dominantes deben publicar una oferta básica cada año.  Recientemente, la Comcom redujo los precios de interconexión de la red fija de un 25 por ciento a un 35 por ciento.  Las partes recurrieron al Tribunal Supremo Federal, que anuló la decisión de la Comcom.  Este organismo no ha establecido todavía los precios de interconexión de la red móvil.

Líneas arrendadas

104. En el asunto paradigmático entre Commcare y Swisscom en 2000-2001, la Comcom y la Comco dictaminaron que las líneas arrendadas estaban sujetas a la reglamentación relativa a la interconexión.  En consecuencia, la Comcom determinó una reducción sustancial de algunos precios de las líneas arrendadas de Swisscom.  Esta empresa recurrió a la decisión de la Comcom ante el Tribunal Supremo Federal y se opuso con éxito a la obligación de facilitar líneas arrendadas con arreglo a las condiciones de interconexión.  El Tribunal Supremo concluyó que ni las líneas arrendadas ni los medios de transmisión podían estar sujetos al régimen de interconexión dado que no existía fundamento jurídico suficiente para reglamentar los precios de las líneas arrendadas del proveedor dominante en el mercado.
105. El 26 de febrero de 2003, el Consejo Federal modificó la OST a fin de que las líneas arrendadas estuvieran sujetas al régimen de interconexión a partir del 1º de abril de 2003.  Sin embargo, como pone de manifiesto el asunto Commcare frente a Swisscom, cuando no existe legislación sobre la materia el poder judicial tiene la decisión final contra las medidas del organismo de reglamentación en favor de la competencia.  Para conseguir un sólido consenso político en torno a una mayor liberalización del mercado, el Consejo Federal ha decidido incorporar las líneas arrendadas en una revisión de la Ley de Telecomunicaciones.

106. Con sujeción a las disposiciones legales aplicables, Swisscom determina los precios, disponibilidad, calidad y capacidad de sus líneas arrendadas, que utilizan principalmente clientes comerciales.  Como la duplicación de las líneas arrendadas es costosa y antieconómica, especialmente en el último kilómetro, Swisscom tiene un monopolio de facto en algunas partes del mercado de líneas arrendadas, aunque no exista un monopolio legal.  Sin duda, esto repercute negativamente sobre los competidores de Swisscom, que, en la práctica, están obligados a utilizar estas líneas, especialmente en el último kilómetro.

107. Swisscom también establece los precios, disponibilidad, calidad y capacidad de las líneas arrendadas para el acceso a Internet a través de cables de cobre.  Esto equivale a un monopolio, porque la utilización de la televisión por cable y de las redes eléctricas principales para la transmisión de servicios de telecomunicaciones no es todavía una alternativa al cable de cobre en todas las zonas de Suiza.  El acceso a Internet a través de la televisión por cable es una alternativa válida para los clientes privados de Internet, pero la televisión por cable no está disponible en todas partes.  Sin embargo, los clientes comerciales pueden depender de las líneas arrendadas para el intercambio de datos, en tanto que la televisión por cable y otras infraestructuras no pueden ofrecer una alternativa.  Las autoridades indicaron que, no obstante, las líneas arrendadas entre destinos importantes (por ejemplo entre Ginebra y Zurich) se pueden adquirir en una situación de competencia, pues muchos operadores ofrecen esta capacidad.

Desagregación del bucle local

108. En septiembre de 2004, Swisscom no ofrece todavía elementos desagregados de la red de forma no discriminatoria y explota la red de conexión de manera exclusiva aplicando una tarifa plana de 25,25 francos suizos mensuales, la más alta que permite la ley.  Así, con independencia de cuál sea el proveedor de telecomunicaciones que elijan, los clientes suizos deben pagar además esta cantidad a Swisscom en una factura distinta.  La OST (modificada) plantea tres opciones de desagregación en el régimen de interconexión a partir del 1º de abril de 2003:  acceso de flujo binario, acceso compartido a la línea (en el que un proveedor tendría frecuencias de voz y otro frecuencias de datos en una línea determinada) y acceso pleno.

109. En julio de 2003, TDC Switzerland (Sunrise) pidió a la Comcom que obligara a Swisscom a facilitarle acceso al bucle local después de haber intentado, según lo dispuesto en la LTC, negociar las condiciones de interconexión con Swisscom.  En febrero de 2004, la Comcom indicó que consideraba que la LTC constituía fundamento jurídico suficiente para desagregar el bucle local.
  El siguiente paso en este procedimiento consistiría en determinar si Swisscom goza de una posición dominante y, en caso afirmativo, determinar las condiciones de acceso al bucle local.

Cambios propuestos en la legislación sobre telecomunicaciones

110. El 12 de noviembre de 2003, el Consejo Federal propuso la modificación de la LTC.
  Esta modificación proporcionaría a los competidores de Swisscom acceso directo a los hogares y reforzaría instrumentos que garantizan una competencia efectiva, mejoran la protección del consumidor y protegen los datos personales.  Los principales objetivos de la modificación son desagregar el bucle local;  eliminar la necesidad de obtener autorización estatal para acceder al mercado de telecomunicaciones, en tanto que los proveedores de servicios de telecomunicaciones continuarían sujetos a la supervisión de la OFCOM;  crear un órgano de conciliación para resolver de forma rápida y sencilla las diferencias que puedan plantearse entre usuarios y proveedores de servicios de telecomunicaciones;  y prohibir el envío masivo de mensajes publicitarios no solicitados por correo electrónico, modificando la ley relativa a la competencia desleal.  Las autoridades indicaron que el proyecto de ley propuesto se basa en buena medida en el nuevo marco jurídico de la Unión Europea, que entró en vigor (en los Estados miembros) el 25 de julio de 2003.  A diferencia de la legislación de la UE, el artículo 11 del proyecto de Ley de Telecomunicaciones prevé una reglamentación ex post, que da primacía a las negociaciones relativas al acceso a los servicios y recursos del operador dominante.  Además, el proyecto de ley no dispone el control de los precios al por menor, salvo en el caso de los servicios con valor añadido (artículo 12b).

Liechtenstein

111. En el marco del Tratado Postal de 1921 entre Suiza y Liechtenstein, que concluyó en 1999, la PTT suiza proporcionó servicios de telecomunicaciones a Liechtenstein durante más de 75 años.  Después de su adhesión al EEE, Liechtenstein promulgó en 1996 su propia Ley de Telecomunicaciones (TelG), y en 1998 una Ordenanza sobre la concesión de licencias individuales para la prestación de servicios de telecomunicaciones.  En 1998 se estableció Liechtenstein TeleNet AG (LTN), compañía de propiedad exclusivamente estatal a la que se transfirió la gestión de la red telefónica nacional pública.  En 1997 se formuló una Política Nacional de Telecomunicaciones, que modificó el Gobierno en octubre de 2002 para el funcionamiento de la red fija.  Esta modificación definió el marco de la política nacional de Liechtenstein en materia de telecomunicaciones e introdujo cambios en la expedición de las licencias.

112. Además de su licencia de gestión y mantenimiento de la red, se ha transferido a LTN la responsabilidad de la planificación de la red.  LTN tiene la obligación de poner su infraestructura a disposición de otros titulares de licencias en forma neutral y no discriminatoria y sobre la base de los costos.  LTN también suministra algunos servicios de telecomunicaciones no básicos a entidades minoristas autorizadas.  La Oficina de Comunicaciones de Liechtenstein es el organismo regulador nacional, encargado de tramitar las solicitudes de licencias individuales y generales.  Con la excepción de los servicios básicos y de algunos tipos de servicios y equipo para los que se exige actualmente una licencia individual, el suministro de todos los demás servicios está sujeto a una licencia general.
 Las reglamentaciones en materia de interconexión se basan en los principios pertinentes de la UE.  El volumen anual de negocios de los servicios de telecomunicaciones es actualmente de alrededor de 90 millones de francos suizos.

113. En 2000 se concedieron a Telecom FL AG, una filial en Liechtenstein de Swisscom, dos licencias para el suministro de servicios de telecomunicaciones básicas locales e internacionales.  También se le otorgó una licencia de continuidad que comprende todos los demás servicios de telecomunicaciones proporcionados anteriormente por Swisscom.  El alcance de la licencia de continuidad se reduciría cuando entraran nuevos proveedores en el mercado y hubiera competencia en esa actividad.  En octubre de 2003, la empresa estatal LTN compró Telecom FL AG, que pasó a ser filial suya.  Las licencias se renovaron en 2003 para otros tres años.  A causa de la disponibilidad limitada de frecuencias, el Gobierno de Liechtenstein ha limitado a cuatro el número máximo de proveedores de servicios de telefonía móvil;  ahora son tres las empresas que están desarrollando actividades.

6) Servicios postales
114. El suministro de servicios postales y de telecomunicaciones en Suiza siguió siendo un monopolio estatal hasta finales de 1997.  Con la entrada en vigor de la Ley de Telecomunicaciones el 1º de enero de 1998, el monopolio se dividió en Administración Postal Suiza (a cargo de los servicios postales) y Telecom PTT (a cargo de los servicios de telecomunicaciones), que se transformó en Swisscom en octubre de 1998.  La Confederación tiene la propiedad y el control plenos de la Administración Postal Suiza.  En el momento en que se llevó a cabo el anterior examen de las políticas comerciales en 2000, el mercado postal suizo estaba dividido en tres segmentos distintos:  monopolio de la Administración Postal Suiza respecto de los envíos internos y los envíos internacionales de entrada de hasta 2 kg;  una esfera de servicios no reservados (envíos internacionales de salida, paquetes internacionales, paquetes nacionales de entre 2 y 20 kg y periódicos);  y otros servicios plenamente liberalizados (por ejemplo, los servicios de mensajeros y los servicios de entrega urgente).  Además, la Administración Postal Suiza, con una red de 2.722 oficinas postales en 2003 (frente a 3.500 en 2000) administra 2,6 millones de cuentas de depósito y es, por consiguiente, un participante importante en el mercado de los servicios financieros (véase también el capítulo IV 11)).

115. El 1º de enero de 2004 se liberalizó totalmente el transporte de paquetes, suprimiéndose por tanto el monopolio que mantenía la Administración Postal Suiza en los servicios postales de paquetes de hasta 2 kg de peso.  La "Loi fédérale sur la Poste", modificada en 2003 (LPO, RS 783), divide el mercado suizo de los servicios postales en tres (nuevos) segmentos:  servicios "reservados", que presta con exclusividad la Administración Postal Suiza en forma de monopolio con obligaciones de servicio universal;  servicios no reservados, que también presta la Administración Postal Suiza en virtud de las obligaciones de servicio universal, pero en competencia con otros proveedores;  y servicios liberalizados.  Las obligaciones de servicio universal se definen en la LPO.  Los servicios reservados consisten en envíos postales internos e internacionales de entrada de cartas, que se definen como cualquier envío cuyas dimensiones no excedan de 353 x 250 mm, un grosor de 2 cm y un peso de hasta 1 kg.  
116. Los servicios no reservados que pueden prestar operadores privados con licencia (en competencia con la Administración Postal Suiza) comprenden los envíos postales internacionales de salida de cartas y todos los servicios postales (nacionales e internacionales) de paquetes de hasta 20 kg de peso.  Las licencias se conceden en virtud de la "Ordonnance sur la Poste" (OPO, RS. 783.01) revisada;  se requieren para todos los servicios no reservados cuando las ventas exceden de 100.000 francos suizos, excepto para los servicios de suscripción de periódicos y revistas.  Todos los demás servicios pueden ser suministrados libremente por proveedores privados, incluso extranjeros, y no están sujetos a derechos de monopolio ni al régimen de licencias.  Para 2006 está previsto disminuir a 100 g el peso máximo de las cartas sujetas al monopolio postal, en caso de que un estudio que se encargará en 2005 llegue a la conclusión de que la Administración Postal Suiza puede financiar las obligaciones de servicio universal.
117. Con arreglo a la OPO, un organismo de reglamentación (PostReg), independiente de la Administración Postal Suiza, controla el acceso a los servicios universales y su calidad, así como el grado de satisfacción de los consumidores.  PostReg también administra el régimen de concesiones y documenta el procedimiento de concesión de licencias.  En caso de que la Administración Postal Suiza determinara la imposibilidad de cubrir el costo de sus obligaciones de servicio universal a pesar de aplicar una gestión basada en el mercado, podría percibir derechos de licencia equivalentes como máximo al 3 por ciento de las ventas de otros proveedores;  los ingresos se destinarían a financiar sus servicios universales no reservados.  Los proveedores con licencia que quieran evitar el pago del derecho de licencia deben someter sus servicios a una evaluación anual de la calidad y demostrar que prestan servicio a todo el territorio de manera uniforme y que los cargos son independientes de la distancia.  Además, deben comunicar cuáles son los niveles de calidad que se comprometen a mantener.

118. Después de su integración en el EEE, Liechtenstein promulgó su propia ley de servicios postales en 1999.  En la actualidad los servicios postales están a cargo de Liechtenstein Post AG, empresa de propiedad estatal con derechos exclusivos sobre la entrega de cartas, de conformidad con la Directiva de la UE (97/67/CE) relativa a los servicios postales.  El 10 de junio de 2002, las CE adoptaron una nueva Directiva (2002/39/CE) sobre los servicios postales y, en consecuencia, Liechtenstein adaptó su legislación relativa a los servicios postales en marzo de 2004.  La nueva adaptación limita los derechos exclusivos de Liechtenstein Post AG a las cartas de un máximo de 100 g hasta el 31 de diciembre de 2005, y de hasta 50 g a partir de esa fecha.  Todos los restantes servicios postales (por ejemplo, el transporte de paquetes, los servicios de mensajeros y los servicios de entrega urgente) han sido completamente liberalizados y Liechtenstein Post AG los suministra en competencia con operadores privados.  Aunque no existen operadores privados establecidos en Liechtenstein, operadores privados suizos suministran también al mercado de Liechtenstein.

7) Transporte terrestre
Suiza

119. En Suiza y Liechtenstein, el suministro de servicios de transporte internacional (de pasajeros y de carga), así como el tráfico en tránsito, se llevan a cabo en el marco de acuerdos bilaterales o multilaterales y están sujetos a disposiciones de reciprocidad.  En la OMC, Suiza y Liechtenstein han mantenido algunas exenciones NMF sobre el transporte por carretera en el marco del artículo II del AGCS.

120. La situación de Suiza en el centro de Europa determina que una gran parte del comercio de mercancías entre el norte y el sur del continente transite a través del país.  La Oficina Federal de Transporte es el órgano encargado de la reglamentación del transporte público;  concede licencias y concesiones, expide certificados de seguridad y establece la política de fijación de precios para que las compañías puedan acceder a la red ferroviaria.  En el caso del transporte regular de pasajeros, la concesión está sujeta a que se demuestre que el servicio "no tiene ningún efecto perjudicial sobre la economía nacional".
  La concesión se otorga en principio por un período de 10 años renovable.

121. A tenor de la Constitución suiza, el Gobierno Federal tiene el mandato de transferir la mayor parte posible del transporte de mercancías por carretera al transporte por ferrocarril.  Este mandato se debe cumplir mediante la aplicación de tres tipos de medidas:  la primera es la modernización de la infraestructura de transporte público de Suiza, con un costo estimado de 30.000 millones de francos suizos durante los 20 próximos años;  la segunda es la introducción de un derecho sobre los vehículos pesados, basado en la utilización de las carreteras, desde enero de 2001;  y la tercera es la reforma del transporte ferroviario, que se espera que fomente la competencia en este subsector y facilite así la transferencia de la carretera al ferrocarril.  
122. La primera fase de la reforma del transporte ferroviario comenzó en 1999 e incluyó la obligación de que las empresas establezcan la distinción entre servicios de transporte e infraestructura de transporte a efectos contables y organizativos.  Estableció también el acceso, mediante contraprestación económica, de todas las empresas a la red ferroviaria suiza.  El acuerdo bilateral con la UE sobre el transporte terrestre amplió el acceso a agrupaciones internacionales y empresas ferroviarias (para transporte combinado) de la UE a partir del 1º de junio de 2002.  Sin embargo, se puede conceder el acceso a cualquier empresa ferroviaria de fuera de la UE sobre la base de un acuerdo bilateral con el país en el que esté establecida si se cumplen determinadas condiciones.  En 1999, Ferrocarriles Federales de Suiza (SBB) pasó a ser una sociedad anónima y se le otorgó más capacidad de gestión.  Sin embargo, la SBB sigue siendo en su totalidad propiedad de la Confederación, por lo que sigue estando bajo el control del Consejo Federal.  La SBB conserva derechos exclusivos sobre los servicios de transporte de pasajeros a larga distancia.  A cambio de ese privilegio, el Consejo Federal ha asignado a la SBB tareas básicas concretas (por ejemplo, el suministro regular de servicios básicos de transporte por ferrocarril en todo el país).  La Confederación Suiza y los cantones también prestan asistencia financiera a los proveedores de servicios de transporte por ferrocarril para servicios solicitados por las autoridades públicas.

123. Las autoridades consideran que la primera fase de la reforma del transporte ferroviario ha concluido con buenos resultados.  La reforma ha incrementado la competencia en el transporte de mercancías y en la actualidad unas 25 empresas suizas operan en las redes de otras empresas.  La segunda fase de la reforma, que no se ha iniciado todavía (a mediados de 2004) tiene como principal objetivo armonizar la financiación de la infraestructura ferroviaria.  El transporte de carga por ferrocarril ascendió en 2000 a 61 millones de toneladas (alrededor del 34 por ciento del total de las toneladas/kilómetro de transporte de carga);  casi el 89 por ciento de los ingresos totales obtenidos del transporte de carga por ferrocarril correspondieron a la SBB.
124. Paralelamente a la aplicación de estas reformas, Suiza mantiene varios acuerdos bilaterales sobre el acceso al mercado en el transporte por carretera.  Se han suscrito acuerdos bilaterales sobre el desarrollo de la infraestructura ferroviaria con Alemania, Austria, Italia y Francia.  El acuerdo sobre el transporte terrestre entre Suiza y la UE (RS 0.740.72) ha dado lugar a una mayor liberalización del acceso al mercado de servicios internacionales de transporte por carretera y por ferrocarril, aunque de carácter bilateral (capítulo II 4) ii)).  Sin embargo, no permite el transporte por carretera entre dos puntos situados en el territorio de un Estado miembro de la UE o en el territorio suizo (cabotaje).  Este acuerdo sustituyó a acuerdos bilaterales anteriores entre Suiza y distintos países miembros de la UE para el acceso bilateral al mercado en el transporte por carretera y en el tráfico de tránsito por carretera y, a partir de 2005, permitirá a transportistas suizos transportar mercancías entre Estados miembros de la UE.

125. Desde el año 2000 también se han suscrito acuerdos bilaterales sobre transporte por carretera, tanto de pasajeros como de carga, con varios países no pertenecientes a la UE.
  Estos acuerdos establecen un marco jurídico concebido para facilitar el acceso recíproco a los servicios de transporte por carretera, así como al comercio de tránsito.  Por otra parte, en intercambios de cartas con varios países se determinan contingentes que autorizan el transporte de mercancías en Suiza con vehículos de 40 toneladas, según lo dispuesto en el acuerdo bilateral con la UE sobre el transporte terrestre.

126. Los servicios públicos de transporte por carretera los suministran empresas que son mayoritariamente de propiedad pública (de cantones y municipios), así como la Administración Postal Suiza.
Liechtenstein

127. La empresa estatal "Liechtenstein Bus Anstalt", que se dedicaba al transporte público, fue disuelta en 2003.  En la actualidad, es el ministerio responsable del transporte el que presta los servicios de transporte público.
128. Liechtenstein tiene una red de carreteras de 250 km y una red ferroviaria de 18,5 km.  Ferrocarriles Federales Austriacos es propietaria de las vías férreas y se encarga de su explotación;  Liechtenstein no cuenta con una compañía ferroviaria.  Los servicios internacionales de transporte de pasajeros y mercancías están a cargo de empresas privadas.  Las empresas de transporte de carga y de pasajeros por carretera necesitan una autorización de la Oficina de Asuntos Económicos.  La autorización se concede si se cumplen determinados criterios relacionados, entre otras cosas, con la fiabilidad, la situación financiera, la preparación o el establecimiento de la empresa.  Además, para el transporte internacional en el EEE los transportistas necesitan una licencia especial que expide la Oficina de Asuntos Aduaneros.  En los acuerdos bilaterales concertados por Liechtenstein con Austria y Francia se establecen contingentes para el transporte por carretera de mercancías directamente desde cada una de las partes del acuerdo a terceros países.
129. En 2001, Liechtenstein también comenzó a aplicar el impuesto sobre vehículos pesados al mismo tiempo que Suiza (véase supra).

8) Transporte aéreo
130. Esta sección se centra básicamente en la política de Suiza sobre los servicios de transporte aéreo, dado que en virtud de un acuerdo concertado en 1950 y modificado en 2003, la legislación suiza sobre aviación civil se aplica también en Liechtenstein.  Sin embargo, a raíz de su integración en el EEE, Liechtenstein tuvo que establecer en 2002 una legislación básica para cumplir con las normas sobre la aviación civil del EEE.  Esta legislación permite seguir aplicando en Liechtenstein la reglamentación suiza además de las normas del EEE, que entraron en vigor en 2003.

a)
Evolución reciente

131. Como se indicaba en el examen de las políticas comerciales de Suiza del año 2000, el transporte aéreo era uno de los más afectados por la no participación de Suiza en el EEE.  Al carecer de la condición de transportista del EEE, las empresas suizas no podían obtener derechos de cabotaje y sufrían restricciones en un mercado europeo más extenso en sus estrategias relacionadas con las rutas.  Swissair, la antigua compañía aérea nacional suiza, estimaba en 200 millones anuales de francos suizos el costo de estas medidas solamente en el mercado de la UE.  A su vez, los mayores costos de los viajes y el menor número de conexiones que los de los miembros del EEE repercutían negativamente en las industrias usuarias.  El reciente acuerdo con la UE, al que se hace referencia más adelante, soluciona en gran medida estos problemas, pero sus efectos podrían resultar anulados en parte por los factores externos que han afectado al sector desde el año 2000, tanto en Suiza como a escala mundial.

132. Hasta septiembre de 2001, SAirGroup, una sociedad "holding", era el principal proveedor de servicios de transporte aéreo y gozaba de una posición dominante en el mercado suizo de la aviación civil.  A finales de 1999, SAirGroup empleaba a cerca de 20.000 personas en Suiza.  El 18,3 por ciento de la compañía era propiedad de la Confederación, los cantones, las comunas y los bancos cantonales;  el 16,8 por ciento era propiedad de extranjeros;  y el resto propiedad de nacionales suizos (incluidos bancos y compañías de seguros).  En septiembre de 2001 se produjo la quiebra de SAirGroup.  Además de la crisis general del sector relacionada con la desaceleración económica mundial y a los ataques contra los Estados Unidos del 11 de septiembre, el hundimiento de SAirGroup se atribuyó a su estrategia expansionista anterior (la empresa había adquirido una serie de compañías aéreas europeas como Sabena, LOT, y Air Liberté).  
133. La empresa vendió a dos bancos su participación del 70 por ciento en Crossair, por 260 millones de francos suizos.  Crossair asumió las dos terceras partes de las operaciones aéreas de Swissair, y se tomó la decisión de transformar Crossair en una nueva compañía aérea suiza, "Swiss International Airlines", en la que la Confederación Suiza invirtió 600 millones de francos suizos.  El 17 de noviembre de 2001, la Asamblea Federal aprobó también una nueva subvención de 1.450 millones de francos suizos con cargo al Programme de redimensionnement de l’aviation civile Suisse.  Las autoridades indicaron que consistía en un préstamo (en dos tramos) que permitiría a Swissair continuar las operaciones hasta la conclusión del programa de la temporada invernal de 2001‑2002, cuando pondría fin a sus actividades, conservando de esa forma las conexiones aéreas fundamentales hasta que la nueva empresa fuera operativa.  Además, una serie de filiales de Swissair suministraban algunos servicios esenciales en los aeropuertos suizos y la liquidación súbita de la compañía habría perturbado totalmente sus actividades, impidiendo el funcionamiento de los principales aeropuertos suizos.

134. En 2003, la compañía aérea nacional suiza Swiss International Air Lines Ltd.  (Group) registró pérdidas por valor de 498 millones de francos suizos.  La empresa estaba en proceso de reestructuración, con la supresión de 3.000 puestos de trabajo y la reducción de la flota del 30 por ciento, a lo que se añadía la disminución de la cobertura geográfica de la compañía.  Las pérdidas netas de 2003, contabilizados los costos de la reestructuración, los intereses e impuestos, ascendieron a 687 millones de francos suizos;  las pérdidas netas del año anterior se habían cifrado en 980 millones de francos suizos.

135. El Acuerdo sobre el Transporte Aéreo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza (el Acuerdo con la UE) entró en vigor en junio de 2002.  Aunque no liberaliza  totalmente el mercado del transporte aéreo, mejora considerablemente el acceso de las empresas de la UE al mercado suizo y de las empresas suizas al mercado de la UE y potencia el atractivo de las líneas aéreas suizas como posibles miembros de alianzas internacionales.

b)
Reglamentación del transporte aéreo

136. La legislación suiza relativa a la aviación civil se basa en leyes nacionales y en acuerdos internacionales, especialmente importantes estos últimos por las dimensiones reducidas del país.  La principal norma legislativa nacional es la Ley Federal sobre el Transporte Aéreo (Loi fédérale du 21 décembre 1948 sur l’aviation, LA, RS 748.0), junto con sus ordenanzas de aplicación, principalmente la "Ordonnance sur la navigation aérienne" (OSAv, RS 748.01).  De la aplicación y observancia de las políticas se ocupa principalmente la Oficina Federal de Aviación Civil (OFAC), que depende del Departamento Federal de Transporte, Comunicaciones y Energía.  Las tareas de la OFAC comprenden la aplicación y observancia de las políticas relativas a la aviación civil (incluyendo el trámite de licencias y el registro), la redacción de legislación y la negociación de acuerdos internacionales.

Derechos de tráfico

137. Las empresas que suministran servicios de transporte aéreo comercial hasta o desde Suiza deben obtener una autorización de explotación que otorga la OFAC.  Para ello, ese mismo organismo debe haberles concedido un certificado de explotador de servicios aéreos (AOC).  Sobre la base de las reglamentaciones técnicas de la UE, el AOC acredita, entre otras cosas, que la compañía dispone para cada tipo de servicio (por ejemplo, servicios de corta o de larga distancia) de medios financieros suficientes para mantener los vuelos durante al menos 24 meses.  Una vez en posesión de la autorización de explotación y del AOC, las empresas pueden presentar a la OFAC una solicitud para obtener licencias de ruta que les permitan explotar determinadas rutas.  La decisión de la OFAC de conceder autorizaciones de explotación y licencias de ruta se basa en parte en disposiciones que guardan relación con la propiedad y el control.  En principio, las rutas nacionales están reservadas a "transportistas establecidos en Suiza", según se definen más adelante.  Sin embargo, la OFAC tiene la facultad de admitir a empresas extranjeras en aras del "interés común".  En el caso de las rutas internacionales, la OFAC admite a empresas suizas o extranjeras, en función de los acuerdos bilaterales pertinentes aplicables a dichas rutas.

138. El Consejo Federal tiene la facultad de decidir en qué grado una empresa de transporte aéreo comercial ha de ser propiedad de ciudadanos suizos, o estar bajo su control, para que se considere que es una empresa establecida en Suiza (LA, artículo 27).  Como dispone la OSAv, además de estar registrada en Suiza, la empresa debe estar bajo el control efectivo de empresas o nacionales suizos, extranjeros residentes en Suiza o empresas extranjeras asimiladas a empresas o ciudadanos suizos en virtud de acuerdos internacionales (como el Acuerdo con la UE al que se hace referencia más adelante), que además han de tener la participación mayoritaria.
  Las tripulaciones de los transportistas que prestan servicios nacionales de transporte de pasajeros y de carga deben ser nacionales de la UE o la AELC o residentes suizos.  Se puede contratar a tripulaciones de terceros países en caso de que la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos (SECO) lo considere necesario.

139. El arrendamiento de aeronaves con tripulación (y, por general, con combustible, mantenimiento y seguro) a transportistas suizos no se circunscribe únicamente a empresas o ciudadanos suizos.  Habitualmente, en los acuerdos bilaterales que suscribe Suiza se incluyen disposiciones comerciales sobre el arrendamiento de aeronaves con o sin tripulación;  estas disposiciones pueden establecer un régimen muy liberal o muy restrictivo, en función de los requisitos de la otra parte en el acuerdo.  Suiza incluye el arrendamiento de aeronaves sin tripulación en la categoría de servicios prestados a las empresas, al igual que el arrendamiento de otro equipo industrial sin operarios, y en consecuencia no está sujeto a restricciones en materia de propiedad y control.

140. Desde la entrada en vigor del Acuerdo con la UE, y debido en parte a la reducción de la actividad de la compañía aérea nacional Swiss International Airlines, se han otorgado derechos de tráfico, tanto para rutas nacionales como internacionales, a numerosas compañías aéreas que fletan vuelos a precios reducidos.
  Por ejemplo, en octubre de 2003, la OFAC otorgó a la compañía alemana Cirrus el derecho de realizar vuelos nacionales entre Ginebra y Lugano durante seis meses porque el transportista nacional Swiss International Airlines había dejado de prestar ese servicio;  una compañía aérea suiza (Flybaboo) había anunciado su intención de volar en esa ruta cuando hubiera obtenido la autorización de explotación y el AOC.  Por otra parte, algunos de los transportistas que están presentes en Suiza han ampliado sus ofertas.

Servicios aeroportuarios

141. Liechtenstein carece de aeropuerto.  Suiza tiene tres aeropuertos internacionales principales, en Zurich (que es el principal aeropuerto con casi las dos terceras partes del tráfico aéreo), en Ginebra, y en Basilea-Mulhouse, y 10 aeropuertos regionales.  Todos los aeropuertos suizos con servicios comerciales son propiedad de los gobiernos cantonales.
  El aeropuerto, o empresas controladas por él, realiza todas las funciones pertinentes.  Según las autoridades, no se otorgan subvenciones oficiales a los aeropuertos.  Sin embargo, los cantones conceden en algunos casos préstamos con interés a sus aeropuertos (cabe citar a título de ejemplo un préstamo de 300 millones de francos suizos concedido por el cantón de Zurich al aeropuerto de Zurich, pendiente en 2004).

142. Los servicios aeroportuarios generan en Suiza un volumen de negocios anual que va de 60 millones de euros en Basilea-Mulhouse a 200 millones de francos suizos en Ginebra y 530 millones de francos suizos en Zurich (de los que 240 millones corresponden al subsector distinto de la aviación).  Los ingresos procedentes de las tasas aeroportuarias (tasas de aterrizaje relacionadas con el peso, el ruido y las emisiones, tasas de pasajeros, tasas de estacionamiento y tasas de manipulación) se destinan a financiar los gastos relacionados con los aeropuertos.  Aunque las tasas aeroportuarias no las aprueba formalmente el organismo responsable de la aviación civil, están sujetas a la supervisión general de la Oficina Federal de Aviación Civil y del Inspector de Precios.  Estos organismos aplican las políticas de la OACI sobre derechos aeroportuarios y por servicios de navegación aérea.  Recientemente se ha suscitado un debate sobre los derechos que se cobran a las compañías aéreas por los servicios en el aeropuerto de Ginebra.  Éste anunció en noviembre de 2003 la aplicación de derechos aeroportuarios diferentes según el tipo de servicio prestado, ofreciendo a las aerolíneas de bajo costo la posibilidad de pagar tasas más bajas en la terminal antigua.

Servicios de escala

143. Cuando se llevó a cabo el examen de las políticas comerciales de Suiza y Liechtenstein en 2000, las líneas aéreas con una participación en el tráfico de pasajeros de más del 4,5 por ciento en Ginebra y del 1,5 por ciento en Zurich estaban autorizadas a prestar sus propios servicios de escala (incluidos los servicios de facturación);  no se les permitía suministrar esos servicios a terceros.
  En enero de 2002 se armonizó la legislación suiza sobre los servicios de escala con la Directiva 96/67 de la UE.
  Esta Directiva abarca todos los aspectos, incluso la prestación mutua de servicios de escala y la prestación de servicios a terceros, tanto para el transporte de pasajeros como de carga.  Según las autoridades, se ha adoptado un nuevo sistema.

Asignación de turnos

144. Hasta 2002, la asignación de los turnos se basaba generalmente en los derechos de anterioridad.  Las autoridades indicaron que desde entonces se ha armonizado la reglamentación de Suiza con el Reglamento 95/93 de la UE y que esa reglamentación se atiene, en el caso de los vuelos internacionales, a las Directrices de Programación Mundial del Sector Aéreo de la Asociación de Transporte Aéreo Internacional (IATA).  Las ventas de turnos están prohibidas en Suiza.  Las autoridades indicaron que Verein Slot Coordination Switzerland es una organización independiente sin ánimo de lucro, que inició sus actividades el 1º de abril de 2004.  La OFAC supervisa a la organización.  En el otoño de 2004 se habrá establecido un comité de coordinación de los turnos para los aeropuertos de Ginebra y Zurich.

Control del tráfico aéreo

145. En 2001, la empresa estatal Swisscontrol y las Fuerzas Aéreas de Suiza, que controlaban anteriormente el tráfico aéreo civil y militar, respectivamente, en el espacio aéreo suizo, se fusionaron en una nueva empresa de propiedad estatal, Skyguide, para mejorar la eficacia del control del tráfico aéreo.  Skyguide tiene a su cargo la gestión y el seguimiento del tráfico aéreo civil y militar en el espacio aéreo suizo, en Zurich, Ginebra, Berna y Lugano, y en los aeropuertos militares (pero no en el Euroaeropuerto Basilea-Mulhouse-Friburgo), así como en los sectores contiguos del espacio aéreo no suizo que se le han asignado.
  Suiza participa en el proyecto "Ciel Unique" de la UE.

Reparación, mantenimiento y medidas relacionadas con los seguros

146. Liechtenstein cuenta con servicios de mantenimiento.  En Suiza, los transportistas aéreos no están obligados a utilizar los servicios nacionales de reparación y mantenimiento.

147. En octubre de 2001, el Consejo Federal proporcionó a las compañías aéreas suizas un seguro de aviación de responsabilidad civil para cubrir los riesgos derivados de actos de guerra y terrorismo hasta el 24 de diciembre de 2001, cuando varias compañías de seguros comerciales cancelaron esta cobertura.  La garantía del Estado no se prorrogó más allá de esa fecha.

c)
Acuerdos internacionales

Participación en la OMC

148. Los derechos de tráfico, así como los servicios directamente relacionados con el ejercicio de estos derechos, están excluidos actualmente del ámbito del AGCS, que comprende únicamente la reparación y mantenimiento de aeronaves, la venta y comercialización de servicios de transporte aéreo y los servicios de sistemas de reserva informatizados.  Los compromisos que ha asumido Suiza sobre el transporte aéreo en el marco del AGCS se limitan a los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves.  La oferta inicial de Suiza sobre servicios en las negociaciones en curso incluye la venta y comercialización de servicios de transporte aéreo, los servicios de sistemas de reserva informatizados, los servicios de escala y los servicios de gestión de aeropuertos.  La venta y comercialización de servicios de transporte aéreo, así como los servicios de sistemas de reserva informatizados están comprendidos en las exenciones de Suiza de las obligaciones del artículo II del AGCS (trato NMF).

149. En el marco del AGCS, Suiza ha consolidado medidas que afectan al suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero y la presencia comercial en relación con el arrendamiento de aeronaves sin tripulación, con exclusión de las empresas que explotan vuelos regulares o por fletamento.  Suiza también ha consolidado medidas que afectan a la presencia comercial en relación con los servicios de carga y descarga.

150. En las negociaciones en curso sobre el comercio de servicios, se ha propugnado también la liberalización multilateral de los "derechos esenciales", en otras palabras, el derecho real de volar con carga y pasajeros.
  En este sentido, varios Miembros de la OMC han señalado los argumentos económicos para liberalizar el transporte aéreo de carga, incluyendo toda la gama de derechos de tránsito (por ejemplo, el cabotaje), junto con la eliminación de los obstáculos a la propiedad extranjera.
  Suiza admitió la posibilidad de que se incluyan servicios directamente relacionados con el ejercicio de los derechos de tráfico en la negociación que se está llevando a cabo en el marco del AGCS, aunque en el momento presente no hay un consenso sobre cuáles son los servicios abarcados por esta definición.  No obstante, Suiza ha expresado sus reservas sobre la inclusión de los propios derechos de tráfico.

Preferencias otorgadas a los transportistas de la UE y la AELC

151. A raíz de la entrada en vigor del Acuerdo sobre el Transporte Aéreo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza (el Acuerdo con la UE) en 2002, el régimen aplicable a los transportistas extranjeros que deseen explotar servicios aéreos comerciales a y desde Suiza depende de si las compañías aéreas extranjeras están establecidas en un país de la AELC o de la UE.  Los transportistas registrados en Suiza y en cualquier Estado miembro de la UE o de la AELC pueden suministrar servicios de transporte aéreo regulares y no regulares correspondientes a los derechos de las tercera y cuarta libertades entre los Estados miembros y Suiza.  El Acuerdo con la UE prohíbe toda discriminación por razones de nacionalidad entre compañías aéreas de Suiza y de la UE o la AELC establecidas y en posesión de una licencia en Suiza, la UE o la AELC.  En consecuencia, Suiza ha extendido en este acuerdo el trato nacional a las empresas de la UE y la AELC.

152. Una ventaja importante del Acuerdo con la UE para los transportistas suizos consiste en que, a partir de junio de 2004, también están autorizados a transportar pasajeros o carga entre distintos puntos de diferentes países de la UE (es decir, la "séptima libertad").
 Sin embargo, el acuerdo no permite el cabotaje (octava libertad), aunque prevé que se inicien negociaciones sobre estos derechos adicionales cinco años después de su entrada en vigor (es decir, en junio de 2007).  En la práctica, parece que el acuerdo ha impulsado nuevas actividades, como la explotación de la ruta Berna-Berlín por la compañía austriaca InterSky, que habrían sido imposibles antes de la entrada en vigor del acuerdo.  Desde 2002, muchos nuevos transportistas de países de la UE han comenzado a realizar vuelos nacionales e internacionales en Suiza, un nuevo transportista suizo ha iniciado sus actividades y algunos de los transportistas ya presentes en Suiza han ampliado su oferta.

153. Los artículos 8 y 9 del Acuerdo con la UE prohíben las prácticas contrarias a la competencia, incluso el abuso de posiciones dominantes, excepto cuando afectan únicamente al territorio de Suiza y están sujetas a la legislación nacional.  Según las autoridades, el motivo de esta excepción es que, por razones de política interna, Suiza estaba muy interesada en limitar el alcance de la legislación y las facultades extranjeras a los casos en que estuvieran justificadas.

154. Las compañías aéreas de la UE que deseen realizar vuelos de pasajeros o de carga con arreglo a la quinta o la séptima libertades entre Suiza y un país situado fuera de la Unión Europea (o de la AELC) deben solicitar derechos de tráfico a la OFAC.  La aprobación de la OFAC está supeditada a una declaración de reciprocidad emitida por las autoridades aeronáuticas del Estado en el que la empresa solicitante ha sido constituida y tiene su centro de actividad principal.  Además, la OFAC puede pedir a los solicitantes que presenten declaraciones denominadas de "no objeción" de las compañías suizas de transporte aéreo.
155. En la revisión de la Convención de la AELC de 2002 figura un nuevo anexo sobre el transporte aéreo con una lista de los actos legislativos de la UE que deben aplicarse.  Es el mismo anexo del Acuerdo con la UE, con la excepción de las normas relativas a la competencia, que no fueron incluidas.  Suiza otorga el mismo trato a todos los miembros del EEE, sobre la base de la reciprocidad;  algunos miembros del EEE han expresado ciertas reservas (en particular, Islandia ha formulado una reserva respecto de la propiedad de las compañías aéreas).

Otros acuerdos sobre el servicio de transporte aéreo

156. Generalmente, en el caso de los países no pertenecientes a la UE o el EEE, los derechos de transporte internacional de pasajeros y de carga se rigen por acuerdos bilaterales y dependen de disposiciones de reciprocidad.  Desde el año 2000 se han firmado o modificado unos 45 acuerdos.  Para poder realizar operaciones en Suiza, el transportista extranjero debe haber sido designado por su país de origen.  Los acuerdos pueden establecer la "designación única", que únicamente permite un transportista por signatario, o la "designación múltiple".  La mayor parte de los acuerdos se basan en el reparto de la capacidad y especifican la frecuencia y las tarifas, salvo algunas excepciones recientes como los acuerdos de "cielo abierto" con los Estados Unidos y el Pakistán.
  Las autoridades indicaron que actualmente Suiza procura concertar acuerdos liberales, incluso en materia de propiedad y control.

157. En noviembre de 2003, Swiss International AirLines anunció la firma de una alianza con British Airways y la integración en la alianza One World.  La asociación con British Airways comprendía una amplia utilización de códigos compartidos y la integración de programas de viajeros frecuentes.  Posteriormente se anuló la alianza.  Los acuerdos para el uso compartido de códigos entre transportistas de la UE y de terceros países que tienen repercusiones en el mercado suizo requieren una autorización de la OFAC, que se otorga con arreglo a las disposiciones de los acuerdos bilaterales con los Estados en cuestión o en función de las ventajas y desventajas que presenten para los intereses suizos.  La concesión de derechos recíprocos a las compañías suizas en el Estado de que se trate es un requisito indispensable.
9) Turismo
158. El turismo es el subsector económico que ha sufrido en mayor medida las consecuencias de los elevados precios de los productos agropecuarios (principalmente los productos alimenticios) y de la energía, resultantes en este último caso de los monopolios estatales o privados o de los derechos exclusivos sobre el suministro de gas y electricidad.  Las autoridades suizas indicaron que la eliminación de la prioridad otorgada a los trabajadores residentes frente a los nacionales de la UE ha permitido frenar en parte el alto costo de la mano de obra derivado del establecimiento de contingentes respecto del número de permisos de trabajo concedidos a trabajadores extranjeros en hoteles y restaurantes (véase 10) infra).

Suiza

159. El Gobierno Federal proyecta asignar 200 millones de francos suizos (40 millones anuales) durante el período 2005-2009 para que Switzerland Tourism
 lleve a cabo una "comercialización de puntos de destino orientada a los resultados", cuyos efectos se determinarán por el número real de turistas.  Se han modernizado los instrumentos de ayuda al turismo y se les ha dotado de nuevos fondos.  Se ha aprobado un presupuesto de 35 millones de francos suizos para el período comprendido entre 2003 y 2007 con destino a Immotour, un programa oficial para promover la innovación y la educación en el turismo.  La Sociedad Suiza de Crédito Hotelero (Société suisse de crédit hôtelier), que es una empresa pública, ha recibido un nuevo préstamo sin interés de una cuantía aproximada de 60 millones de francos suizos, que destinará a conceder créditos a hoteles de las zonas de montaña.  De conformidad con la ley federal sobre el alojamiento de 20 de junio de 2003, la Sociedad otorga créditos en condiciones favorables y garantías de crédito a pequeñas y medianas empresas que invierten en zonas turísticas.
 

160. El 15 de junio de 2004, Suiza firmó un memorando de entendimiento con la República Popular China, en virtud del cual China incluirá a Suiza en la lista de países a los que autoriza los viajes en grupo.  En particular, el memorando regula los aspectos prácticos de la organización de viajes turísticos en ambas partes y establece un procedimiento eficiente para la asignación de visados.  Las autoridades esperan que el número de noches de estancia de los visitantes chinos, unas 120.000 en 2004, se triplicará en el curso de los 10 próximos años.  El memorando también es aplicable a Liechtenstein.

161. En 2004 se ha suprimido, con un período de gracia de 10 años, la denominada "clause du besoin", consagrada en la Constitución Federal
, que regula la concesión de licencias en los cantones para el suministro de servicios de restauración.  Los criterios que se siguen para conceder las licencias, pensados para salvaguardar los restaurantes existentes, son la densidad de población y el número de restaurantes existentes en la zona.  Cuando concluya el período de transición, el emplazamiento y funcionamiento de los restaurantes se determinarán en función del mercado.  Se aplican todavía prescripciones específicas a la prestación de servicios de guía turístico, pero la legislación en vigor debe ser revisada:  por ejemplo, en algunos cantones, los extranjeros no tienen acceso a las pruebas exigidas para obtener el título de guía de montaña o de instructor de esquí;  en otros, los extranjeros no pueden ejercer independientemente.  En 2003, la Constitución consagró de forma permanente la aplicación de un tipo reducido del impuesto sobre el valor añadido del 3,6 por ciento a los servicios de alojamiento.  Las empresas del sector turístico continúan fijando libremente los precios.

Liechtenstein

162. El Gobierno de Liechtenstein proporciona ayuda financiera por valor de unos 500.000 francos suizos al año (en promedio) a las actividades de comercialización del turismo.  Algunas de estas actividades se realizan de forma coordinada con asociaciones turísticas suizas.  La reglamentación de Liechtenstein en materia turística es similar a la de Suiza, salvo por las diferencias existentes en las normas que rigen la adquisición de propiedades inmuebles.  La Ley del Turismo, que entró en vigor el 1º de septiembre de 2000, estableció Liechtenstein Tourism, para que se encargara de las actividades de comercialización.
  Al tiempo que se promulgó la Ley del Turismo se creó una Junta Administrativa integrada por siete miembros, que formuló una política de reorientación para el subsector turístico.  Por ejemplo, se elaboró un plan empresarial y se actualizó la declaración de objetivos para el turismo, con miras a prestar una mayor atención a esta actividad económica.

163. Desde el año 2000 se han aplicado distintas medidas.  Desde el otoño de ese año se celebra anualmente un Día del Turismo que reúne a todos cuantos intervienen en el sector turístico.  Se han adoptado otras medidas como la presencia en Internet con servicios de reserva, la adjudicación del sello de calidad Q1 por Switzerland Tourism, la publicación en Internet de un boletín para los medios de comunicación (Partner Update), la firma de un acuerdo de cooperación con los municipios de Vaduz y Triesenberg y de otro con Suiza, la organización de un Mercado Internacional del Turismo, la apertura de un servicio de recepción del viajero en la estación de autobuses de Vaduz, la participación en distintos grupos de trabajo y proyectos y la puesta en marcha de varios productos (por ejemplo, "Winter-Hit Malbun").  También se ha establecido una estrecha relación de trabajo con varios operadores del sector privado de Liechtenstein para prestar servicios a los clientes y cada año se realizan conjuntamente unas 15 conferencias.

164. En su sentencia de 17 de noviembre de 2003, el Tribunal del Estado del Principado de Liechtenstein consideró inconstitucional la aplicación de determinadas disposiciones de la legislación anterior (en particular las referentes al impuesto sobre el turismo).  Ello ha llevado a revisar la legislación sobre el turismo.

165. El número de llegadas y de noches de estancia disminuyó en Liechtenstein en 2001 y 2002.  En 2003, el número de llegadas aumentó el 1 por ciento, pero las noches de estancia disminuyeron el 0,8 por ciento.  Además por la tendencia creciente a las estancias más cortas, el turismo se ha visto afectado en Liechtenstein por el mayor sentimiento de inseguridad existente sobre los planes de viaje, la difícil situación económica internacional, el aumento de la sensibilidad a los precios y acontecimientos tales como los ataques del 11 de septiembre y el síndrome respiratorio agudo (SARS).

10) Servicios profesionales
166. Habida cuenta de que el comercio de servicios profesionales, y de servicios prestados a las empresas en general, depende en gran medida del movimiento de personas físicas, las reglamentaciones que limitan el movimiento de las personas físicas (modo 4 en la terminología del AGCS) afectan particularmente a los proveedores de servicios profesionales.  Desde que Suiza concluyó el acuerdo bilateral con la UE sobre la libre circulación de personas (capítulo II 4) ii) c)), se han registrado cambios importantes en las condiciones de contratación general de extranjeros por las empresas nacionales y en las condiciones establecidas para que los trabajadores puedan trabajar en Suiza.

167. Como reflejo de este proceso de integración europea en curso, la política de Suiza relativa al acceso al mercado de trabajo es muy diferente en el caso de los nacionales de la UE y la AELC y de los nacionales de otros "terceros países".  El principal instrumento de esta política es un sistema de contingentes anuales respecto del número global de permisos de trabajo que se otorgan.  El contingente anual establecido para los nacionales de terceros países en 2004 fue de 4.000 permisos de residencia y 5.000 permisos de corta duración.  Los contingentes para el conjunto del país se asignan por cantones.  En principio, sólo excepcionalmente se pueden conceder permisos de trabajo por primera vez a extranjeros si están muy cualificados, se necesitan con urgencia y concurren circunstancias especiales que justifican una excepción.  En el caso de los nacionales de la UE y de la AELC, los contingentes se están suprimiendo progresivamente.  El segundo instrumento principal de política es una prueba del mercado de trabajo, con prioridad para la mano de obra autóctona (residente), con independencia de su nacionalidad, antes de conceder permisos de trabajo a no residentes.  Sin embargo, desde junio de 2004 no se puede dar prioridad a los residentes frente a los nacionales de la UE y la AELC.

ii) Servicios jurídicos 

Suiza

168. La Ley Federal sobre la Libre Circulación de los Abogados (LLCA)
, en vigor desde el 1º de junio de 2002, unificó a nivel federal las diferentes normas y prescripciones cantonales que regían el ejercicio de la abogacía.  Sin embargo, los cantones conservan el derecho de determinar los requisitos para conceder licencias cantonales a condición de que no sean incompatibles con la LLCA;  no se conceden licencias federales.  La LLCA introdujo también la libre circulación de los abogados dentro del país, estableciendo la posibilidad de que puedan actuar ante un tribunal de justicia de un cantón diferente de aquel en el que están registrados, sin una autorización especial.  En 2002, el número de abogados registrados en Suiza era de unos 6.800.

169. En cuanto al ejercicio de la profesión de los abogados de la UE en Suiza, la Ley modificada se basa en el acuerdo bilateral entre la UE y Suiza sobre la libre circulación de personas.
  Por lo que respecta a los abogados de la AELC, la Ley se basa en la Convención de Vaduz entre Suiza y los demás países de la AELC, que entró en vigor el 1º de junio de 2002 (capítulo II 4) ii) a)).

170. En virtud de la LLCA modificada, un abogado que desee actuar en representación de clientes ante los tribunales suizos debe obtener una licencia cantonal de abogado e inscribirse en el registro del cantón en el que tiene su domicilio profesional (respecto de la consultoría jurídica, véase infra).  La persona que desee obtener una licencia cantonal debe haber seguido un programa de estudios de derecho que dé lugar a la obtención de un título de licenciado en una universidad suiza o de un título similar en una universidad de un país con el que Suiza haya suscrito un acuerdo de reconocimiento mutuo de los títulos de aptitud (es decir, estados de la UE y la AELC), tener cuando menos un año de experiencia en Suiza y superar un examen teórico y práctico de conocimientos jurídicos.  Para poderse inscribir en el registro se exige una licencia cantonal y una calificación personal determinada.

171. Los nacionales de estados miembros de la UE o la AELC que estén habilitados para ejercer la profesión jurídica en virtud de uno de los títulos profesionales que se enumeran en el anexo a la LLCA pueden representar a las partes en los procedimientos ante las autoridades judiciales en Suiza en virtud de la libertad de suministrar servicios (durante un máximo de 90 días al año, de conformidad con la Directiva 77/249/CEE);  no se pueden inscribir en el registro cantonal.  Además, pueden representar permanentemente a las partes ante las autoridades judiciales en Suiza si se registran (en la lista oficial de nacionales de estados miembros de la UE o la AELC) ante el organismo cantonal de supervisión de los abogados.  En los procedimientos en los que la representación legal es obligatoria, por ejemplo, la representación ante el tribunal en los procedimientos penales por acusaciones graves, deben actuar de acuerdo con un abogado registrado en el cantón.  Los abogados de la UE o la AELC que hayan estado inscritos en la lista oficial durante tres años y puedan demostrar que han ejercido regularmente el derecho suizo pueden inscribirse en el registro cantonal.  Los abogados que hayan obtenido un título que les habilite para ejercer en uno de los estados miembros de la UE o la AELC, después de haber cursado al menos tres años de estudio y, en caso necesario, haber completado la formación profesional exigida, también podrán presentarse a un examen.  Los abogados que estén registrados o aprueben el examen tendrán los mismos derechos y deberes que los abogados suizos.

172. Los abogados de países no pertenecientes a la UE o la AELC que no cumplan los requisitos generales no pueden registrarse y sólo pueden actuar como consultores jurídicos.  Con arreglo a los compromisos consolidados en la Lista del AGCS, Suiza no aplica restricciones a la prestación de servicios de consultoría por abogados extranjeros en el derecho del país de origen e internacional mediante el suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero y la presencia comercial (excepto en el cantón de St-Gall, que requiere la nacionalidad suiza para poder ejercer la abogacía).

173. La supervisión de los abogados se realiza a nivel cantonal.  Cada cantón designa un organismo responsable de la supervisión de los abogados que ejercen en su territorio.  Se pueden recurrir sus decisiones ante el tribunal cantonal y posteriormente ante el Tribunal Federal de Justicia.  Los miembros de un colegio de abogados también están sujetos a la supervisión de esta asociación.  Las autoridades cantonales de supervisión pertinentes deben ser informadas de cualquier violación de las normas profesionales que hayan cometido abogados con licencia.
  Existen 24 asociaciones cantonales de abogados independientes y una Asociación Suiza de Abogados, que actúa como organización general.  Generalmente, los honorarios se establecen de acuerdo con las directrices de la asociación pertinente o los fija la legislación cantonal.

Liechtenstein

174. Al final de 2003 había en Liechtenstein 103 abogados (de ellos 31 extranjeros), 27 bufetes de abogados, 61 abogados asociados, 5 agentes jurídicos, 16 agentes de patentes y 5 sociedades de agentes de patentes.  La ley principal que regula la profesión jurídica es la Ley sobre la Abogacía y la Ordenanza conexa
;  la Autoridad de Servicios Financieros (FSA) se ocupa de la supervisión de esta Ley.  Liechtenstein no ha asumido compromisos sobre los servicios jurídicos en el marco del AGCS, salvo por la ausencia de restricciones al suministro transfronterizo y el consumo en el extranjero de servicios de consultoría jurídica en el derecho del país de origen y el derecho internacional.

175. Para obtener el título de abogado y ejercer la profesión es necesario registrarse en la Lista Nacional de Abogados;  para ello se requiere tener la nacionalidad y la residencia en Liechtenstein o en un país del EEE, superar el examen del colegio de abogados y realizar prácticas jurídicas en Liechtenstein.  Para participar en el examen se exigen dos años de experiencia en un tribunal de justicia o con un abogado con licencia
, o una licenciatura en derecho obtenida en una universidad reconocida.  La organización profesional de los abogados de Liechtenstein es la Cámara de Abogados, una institución de derecho público que integran todos los abogados que figuran en la Lista de Abogados o en la Lista de Abogados Europeos Residentes.  La Cámara está bajo la supervisión del Gobierno.  La Cámara de Abogados debe autorizar temporalmente el suministro transfronterizo de servicios por abogados del EEE, con sujeción a determinadas condiciones.

176. Cuando concurren circunstancias especiales, la FSA puede autorizar a abogados de países no pertenecientes al EEE a actuar como representantes o abogados defensores de una parte ante un tribunal o un organismo de Liechtenstein.

iii) Servicios de contabilidad y auditoría

Suiza

177. En su lista de compromisos del AGCS, Suiza no impone limitaciones al acceso a los mercados y al trato nacional para el suministro de servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros mediante el suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero y la presencia comercial, con la excepción de que por lo menos una de las personas que presten servicios de auditoría a una sociedad anónima (société anonyme) o una "société en commandite par actions" debe tener presencia comercial en Suiza.

178. En 2001, 31.233 personas trabajaban en el sector de la contabilidad y auditoría.
  En general, los servicios de contabilidad y auditoría no están regulados en cuanto tales en Suiza y un título profesional no confiere el derecho de ejercer una actividad reservada:  antes bien, el título profesional es una indicación de competencia.  Hay algunas excepciones;  por ejemplo, en el cantón de Ticino se exige una calificación específica y una autorización cantonal para el ejercicio de las profesiones de auditor, asesor fiscal y agente fiduciario, y en el semicantón de Basilea-Campo sólo se requiere autorización para los auditores.  La Oficina Federal de Formación Profesional y Tecnología (OPET) mantiene una lista de las profesiones reguladas.

179. La ley principal que regula la elaboración del estado financiero de las empresas suizas –el Código de Obligaciones de Suiza-
 dispone que los auditores deben poseer la "calificación necesaria" para poder realizar su trabajo;  al menos uno de los auditores debe tener residencia en Suiza y su empresa, o una de sus sucursales, debe estar inscrita en el registro comercial.
 Incumbe al auditor decidir "autónomamente" la capacidad profesional necesaria para cumplir el mandato.  Así ocurre también en el caso de los auditores extranjeros.  No existe un organismo que controle la capacidad profesional.  El Consejo Federal propuso en su mensaje de junio de 2004 sustituir este sistema de regulación autónoma por un sistema de acreditación.

180. Los auditores deben poseer una calificación especial cuando una empresa es de una dimensión considerable
 o bien tiene obligaciones en circulación o sus títulos cotizan en bolsa.  La auditoría de una empresa de esas características debe ser realizada por "auditores especialmente calificados".
  Los requisitos para ser un auditor especialmente calificado son estar en posesión de un certificado extranjero de capacidad profesional que haya sido declarado equivalente a un título de aptitud suizo, o de una autorización en virtud de las disposiciones de la octava Directiva de la UE sobre el derecho de sociedades
, y tener la experiencia y el conocimiento de las disposiciones legales suizas necesarias.
  La OPET es el organismo responsable de reconocer los títulos extranjeros de los auditores especialmente calificados.  En el artículo 3 de la Ordenanza relativa a las calificaciones profesionales de los auditores especialmente calificados se delimita la responsabilidad del consejo de administración de la empresa.  Sin embargo, como ya se ha señalado, el Consejo Federal tiene el propósito de implantar un sistema de acreditación.  Además, es necesario que las dos terceras partes de la experiencia se hayan adquirido con un auditor especialmente calificado.

181. En virtud de las prescripciones relativas a la cotización de la bolsa SWX, las compañías que cotizan en bolsa deben presentar anualmente estados financieros e informes auditados.
  A tal efecto, las empresas deben seleccionar auditores o empresas de auditoría registradas ante la Junta de Admisión de la Bolsa.
  Esto convierte, de hecho, a la Junta de Admisión en el organismo que otorga las licencias a los auditores de las empresas que cotizan en bolsa.  Sin embargo, como ya se ha indicado, en el mensaje del Consejo Federal de 2004 se anuncian una serie de cambios.  En el Reglamento de Cotización figuran las condiciones de registro.

182. Las empresas auditoras de instituciones financieras supervisadas por la Comisión Federal de Banca (capítulo IV 11)) deben contar con la autorización de la Comisión.
  Sólo dos categorías de entidades jurídicas pueden ser reconocidas como auditores de bancos:  1) las asociaciones auditoras afiliadas con 12 bancos cuando menos, cuyo capital, capital garantizado o reservas no sean inferiores a 1 millón de francos suizos y que tengan un departamento interno de auditoría con independencia orgánica;  y 2) empresas fiduciarias y auditoras con un capital desembolsado no inferior a 1 millón de francos suizos.
  Los auditores autorizados deben ser contadores públicos suizos, poseer un título extranjero equivalente o demostrar capacidad para la auditoría bancaria.
  La Comisión Federal de Banca es la institución que decide el reconocimiento de las empresas de auditoría controladas por capital extranjero;  hasta la fecha ninguna empresa de auditoría extranjera ha solicitado ser reconocida.

183. El Código de Obligaciones contiene directrices generales para preparar los estados financieros.
  Por lo general, las empresas suizas con proyección internacional utilizan las normas internacionales sobre presentación de informes financieros (IFRS) o los principios de contabilidad generalmente aceptados (GAAP) de los Estados Unidos, en tanto que las empresas cuya actividad se desarrolla predominantemente en Suiza emplean los GAAP y las recomendaciones relativas a la presentación de cuentas (ARR) suizos, que son menos restrictivos.  Las empresas extranjeras pueden usar si lo desean las normas de su país de origen.
  Sin embargo, a partir del 1º de enero de 2005 sólo serán aceptables las IFRS y los GAAP de los Estados Unidos.
  Los GAAP y ARR suizos seguirán aceptándose en relación con las empresas locales, las agencias inmobiliarias y las sociedades de inversión que cotizan en la SWX.  En el ejercicio económico 2002, el 54 por ciento de las empresas que cotizaban en la SWX utilizaban las IFRS, el 33 por ciento los GAAP y ARR suizos y el 5 por ciento los GAAP de los Estados Unidos.

184. La principal organización profesional de representación de los contables suizos es el Instituto Suizo de Contadores y Asesores Fiscales Titulados
;  sus miembros pueden ser personas físicas o empresas.  En 2004, el sector privado y el Gobierno de Suiza estudiaban la posibilidad de establecer un órgano de supervisión de los contadores públicos suizos.  Sin embargo, las autoridades de Suiza y de los Estados Unidos estaban todavía examinando las repercusiones de la Ley estadounidense Sarbanes-Oxley de 2002.

Liechtenstein

185. En Liechtenstein, la profesión de auditor está regulada y supervisada por la Autoridad de Servicios Financieros.  Al final de 2002,19 auditores y 30 empresas de auditoría tenían una licencia expedida en Liechtenstein, y siete empresas auditoras extranjeras desarrollaban sus actividades en virtud de acuerdos sobre el libre suministro de servicios.  En su Lista del AGCS, Liechtenstein no ha consignado restricciones al suministro transfronterizo y el consumo en el extranjero en relación con los servicios de contabilidad, auditoría y teneduría de libros;  se han anotado algunas limitaciones al acceso a los mercados para el suministro de servicios a través de la presencia comercial.  No se han consignado compromisos respecto de la presencia de personas físicas para el suministro de estos servicios.
 

186. La organización de los servicios de auditoría se basa en la Ley sobre los auditores y las empresas de auditoría.
  Se necesita una licencia para obtener el título de auditor (Wirtschaftsprüfer) protegido jurídicamente y conseguir autorización para realizar auditorías profesionales y prestar asesoramiento en materia de contabilidad y finanzas, impuestos, organización y tecnología de la información.  Los requisitos que se deben cumplir son los siguientes:  ser nacional y residir en Liechtenstein o en un país del EEE, poseer los títulos académicos prescritos por la ley, tres años de experiencia, cuando menos, con un auditor registrado y superar los exámenes de los auditores.  El domicilio profesional debe estar en Liechtenstein.  También pueden llevar a cabo actividades de auditoría (según se han definido anteriormente) entidades jurídicas (empresas auditoras, Revisionsgesellschaften) que tengan su sede central en Liechtenstein.  Para obtener una licencia, la mayoría del capital y de los votos deben estar en manos de auditores con licencia en Liechtenstein, la mayoría de los miembros del órgano administrativo de la empresa deben ser auditores con licencia y los órganos de gestión deben incluir un director gerente a tiempo completo que sea un auditor con licencia en Liechtenstein.

187. Los ciudadanos de países miembros del EEE o de países con los que Liechtenstein mantiene un acuerdo de reciprocidad que hayan obtenido en su país de origen una licencia para realizar actividades de auditoría pueden establecerse en Liechtenstein.  Los requisitos que deben cumplir estos auditores extranjeros para obtener una licencia son los siguientes:  títulos académicos y experiencia profesional equivalentes a los que se exigen a los auditores nacionales;  haber superado los exámenes especiales de aptitud para extranjeros;  haber suscrito un seguro de responsabilidad civil;  y estar registrado en la organización profesional del país de origen.  Los ciudadanos del EEE con licencia de auditoría expedida en su país de origen pueden ejercer temporalmente la profesión en Liechtenstein en virtud del título profesional de su país de origen sin necesidad de obtener una licencia en Liechtenstein.

188. Los auditores de países no pertenecientes al EEE que deseen ejercer temporalmente la profesión en Liechtenstein en virtud del título profesional de su país de origen deben cumplir los siguientes requisitos:  residencia en el país de origen;  títulos académicos equivalentes a los que se exigen a los auditores nacionales;  tres años de experiencia pertinente en el extranjero;  haber superado el examen de calificación de Liechtenstein;  estar registrado en la organización profesional del país de origen;  y haber suscrito un seguro de responsabilidad civil.

189. La organización profesional de la profesión de auditoría de Liechtenstein es la Asociación de Auditores de Liechtenstein, una asociación de derecho público que agrupa a todos los auditores y empresas de auditoría que han obtenido una licencia en Liechtenstein.  La Asociación está sujeta a la supervisión del Gobierno.

iv) Servicios de ingeniería y arquitectura

Suiza

190. Alrededor de 33.000 arquitectos y 45.000 ingenieros ejercen su profesión en Suiza.
  El mercado está sumamente fragmentado y hay desde especialistas independientes hasta grandes oficinas y empresas de arquitectura e ingeniería.  Las principales sociedades profesionales son la Sociedad Suiza de Ingenieros y Arquitectos y la Unión Técnica Suiza.

191. En la mayor parte de los cantones no están protegidas jurídicamente denominaciones profesionales como "arquitecto", "ingeniero" o "técnico" y, por tanto no es necesario obtener una licencia para ejercer estas profesiones.  Cualquier persona, tanto de nacionalidad suiza como extranjera, puede desarrollar estas actividades.  Las excepciones son los cantones de Friburgo, Ginebra, Lucerna, Neuchatel, Vaud y Ticino, que regulan las profesiones de arquitecto e ingeniero civil.
  Salvo en esos seis cantones, no es necesario inscribirse en el Registro Suizo de Ingenieros, Arquitectos y Técnicos (REG).  El requisito habitual en esos seis cantones es la inscripción en el REG o en el registro cantonal.  Estos registros están abiertos a profesionales extranjeros que hayan ejercido su profesión en Suiza durante dos o tres años.  En consonancia con el enfoque liberal adoptado por Suiza respecto de las profesiones de arquitectura e ingeniería, no existen (en general) limitaciones al acceso a los mercados y al trato nacional.

192. Una excepción que se aplica en todo el país consiste en que las actividades oficiales de agrimensura sólo pueden realizarlas agrimensores con licencia (ingénieur-géomètre breveté);  la licencia se otorga a quienes estén en posesión de un título suizo reconocido de una de las dos universidades técnicas federales existentes (Zurich y Lausanne) o de una escuela suiza superior o especializada, después de haber superado los exámenes teóricos organizados a nivel estatal.
  Se aceptan los títulos extranjeros si aportan la formación necesaria de nivel universitario en las 13 disciplinas especificadas en la Ordenanza (RS 211.432.261).  Dos de esas disciplinas son típicamente suizas (agrimensura oficial suiza y lengua y cultura suizas).  Se exige también la nacionalidad suiza.  No obstante, los agrimensores extranjeros pueden trabajar bajo la responsabilidad de un agrimensor suizo con licencia.
193. Para la inscripción en el REG (en los seis cantones en los que es obligatoria) se exige, además de un título, tres años, por lo menos, de experiencia profesional (dos años para los titulados de escuelas técnicas);  los extranjeros se pueden inscribir en el registro en las mismas condiciones que los ciudadanos de Suiza y Liechtenstein a condición de que hayan trabajado en Suiza durante al menos dos años.
  El acceso es, al parecer, liberal incluso en los cantones que regulan el ejercicio profesional.  En el marco del acuerdo bilateral con la UE sobre la libre circulación de personas
 se encomienda al REG la homologación de los títulos universitarios de arquitectura, ingeniería y estudios técnicos con los de Suiza.  La aprobación de los títulos técnicos y profesionales (no universitarios) está bajo la jurisdicción de la Oficina Federal de Formación Profesional y Tecnología.

194. El 1º de enero de 2003 se adoptaron nuevas normas de diseño estructural, conocidas como códigos suizos, en sustitución de los códigos de la Sociedad Suiza de Ingenieros y Arquitectos (SIA).  Códigos suizos, un proyecto de la SIA en colaboración con la Oficina Federal de Construcción y Logística y con instituciones del mundo educativo y de la industria, constituye una versión resumida de los eurocódigos, las normas armonizadas de la UE, que se adoptarán en un plazo de 5 a 10 años.
  Se espera que la compatibilidad con la UE fomentará el acceso bilateral a los mercados, habida cuenta de la base común de los cálculos y las disposiciones contractuales.

Liechtenstein

195. En Liechtenstein están registrados alrededor de 175 arquitectos y 115 ingenieros.  Hay tanto especialistas independientes como oficinas y empresas de arquitectura e ingeniería.  La principal sociedad profesional de Liechtenstein es la Liechtensteinische Ingenieur- und Architektenvereinigung, que representa a los arquitectos, ingenieros civiles, ingenieros eléctricos, ingenieros técnicos, ingenieros rurales e ingenieros agrimensores.  Denominaciones profesionales como "arquitecto", "ingeniero" o "técnico" están protegidas jurídicamente.  Para obtener una licencia que habilite para trabajar como ingeniero o arquitecto se exige, además de un título, tres años al menos de experiencia profesional y una oficina en la que ejercer la profesión.  A los ciudadanos de países del EEE o de Suiza se les exige 12 años de residencia en Liechtenstein y a quienes no son nacionales de Suiza ni de países miembros del EEE se les exige el domicilio permanente en Liechtenstein.  Se requiere la nacionalidad de Liechtenstein para las actividades de agrimensor en el sector público;  sin embargo, los agrimensores extranjeros pueden trabajar bajo la responsabilidad de un agrimensor de Liechtenstein.

11) Servicios financieros
196. En virtud del Tratado Monetario de 1980 entre Suiza y Liechtenstein, la política monetaria suiza se aplica también en Liechtenstein;  el franco suizo es la moneda de curso legal en este país desde 1924.  El Banco Nacional Suizo (SNB) tiene las mismas facultades y obligaciones respecto de los bancos de Suiza y de Liechtenstein.  En el SNB existen accionistas públicos y privados.
  Su cometido principal, además de ser el único emisor de billetes, es dirigir la política monetaria y facilitar las transacciones de pagos.
  A raíz de la participación de Liechtenstein en el EEE, toda su legislación relacionada con los bancos, los valores, los seguros y la contabilidad se basa en la legislación de la UE, aunque las instituciones financieras (principalmente los bancos) están obligadas a cumplir también las normas de contabilidad de la Comisión Federal de Banca de Suiza (SFBC), en razón de la unión monetaria entre los dos países.

197. En sus listas de compromisos específicos del AGCS, Suiza y Liechtenstein han asumido compromisos en todos los subsectores incluidos en el Anexo sobre Servicios Financieros, aunque con ciertas limitaciones.
  De conformidad con el Entendimiento relativo a los compromisos en materia de servicios financieros, ambos países han ido más lejos en la liberalización del suministro transfronterizo al ampliar la cobertura sectorial de los compromisos asumidos en el modo 1 respecto de los servicios bancarios y demás servicios financieros (con exclusión de los seguros).
  Sin embargo, en el caso de los seguros los compromisos relativos al suministro transfronterizo siguen limitándose a los seguros marítimos, de aviación y transporte (MAT);  los reaseguros;  y los servicios auxiliares (como se estipula en el Entendimiento).

ii) Servicios bancarios

a)
Servicios bancarios y servicios de operaciones con valores en Suiza

198. Suiza es uno de los centros financieros más importantes del mundo.  Ello se debe en gran medida a la estabilidad política y económica del país.  El franco suizo es la quinta moneda más negociada del mundo.  Los servicios financieros representan alrededor del 11 por ciento del PIB.
  En 2002, el mercado de valores suizo era el octavo del mundo en cuanto a la capitalización del mercado.  La línea de negocios más importante de los bancos suizos es la gestión de activos, que representa más del 50 por ciento de su actividad
;  se estima que el 35 por ciento de la riqueza privada del mundo está domiciliado en Suiza.  Dado que Suiza ha adoptado el sistema bancario universal (es decir, en los bancos no existe una separación entre las actividades comerciales y de inversión), los bancos dominan también las actividades relacionadas con los valores y los fondos de inversión.

199. Al término de 2003, el sistema bancario de Suiza comprendía 342 bancos, con unos activos de 2,237 billones de francos suizos (de los cuales 921.000 millones correspondían a activos nacionales y 1,316 billones a activos extranjeros), unos ingresos totales de 13.000 millones de francos suizos y una plantilla de 112.915 empleados (de ellos 13.455 en oficinas bancarias en el extranjero).
  En los últimos años, el sector bancario ha experimentado una fuerte concentración, y en 2003 el número de bancos era un 45 por ciento inferior al que existía en 1990 (625 bancos).  Más concretamente, el sistema suizo constaba de dos grandes bancos, 24 bancos cantonales, 83 bancos regionales y cajas de ahorro, la Unión de Bancos Raiffeisen, 15 bancos privados, 26 sucursales de bancos extranjeros y 201 bancos de otra índole (122 bancos controlados por capital extranjero y 55 bancos dedicados a operaciones de bolsa).  Los dos grupos bancarios más grandes del país, UBS AG y el Grupo Credit Suisse (CSG) acumulaban el 63 por ciento de los activos totales y dominaban todos los aspectos del sistema bancario suizo.  UBS es el sexto mayor banco del mundo por el capital en acciones (42.500 millones de francos suizos y unos activos de 851.000 millones de francos suizos) y el CSG ocupa el vigésimo puesto (con un capital social de 22.600 millones de francos suizos y unos activos de 689.000 millones de francos suizos).
 PostFinance es la división de servicios financieros de Swiss Post, el sistema postal cuya propiedad es totalmente estatal.  PostFinance tenía unos activos de 39.000 millones de francos suizos en 2002, en 2,6 millones de cuentas.  En febrero de 2002, el consejo de administración de PostFinance decidió que la sociedad se dedicaría también a tramitar préstamos en nombre de un banco suizo, ya que la Ley de Servicios Postales no permite a PostFinance conceder préstamos directamente (es decir, PostFinance no es un banco).

200. La Unión de Bancos Raiffeisen es una asociación de 471 bancos regionales pequeños, cada uno de los cuales actúa independientemente, captando ahorro local y concediendo préstamos a empresas locales.  Los bancos cantonales son organizaciones semigubernamentales (en su mayor parte bancos universales) y los bancos dedicados a las operaciones de bolsa se especializan en la negociación de valores en las bolsas.  Los bancos privados se dedican principalmente a la  administración de carteras de valores y de patrimonios de particulares e inversores institucionales.

201. Los bancos cantonales, que son aquellos bancos en los que el cantón en el que están establecidos controla más de un tercio del capital social y de los votos, goza de dos privilegios importantes.  Habitualmente, el cantón asume la responsabilidad total o parcial de la deuda de su banco cantonal;  y los bancos cantonales obtienen también un trato preferencial en lo que respecta a los requisitos de capital y a la fiscalidad.  Sin embargo, en el momento presente se está examinando la condición jurídica especial de los bancos cantonales.  La Ley de emisión de bonos hipotecarios de 1930 solamente autoriza a dos instituciones a emitir bonos hipotecarios suizos:  la Central de emisión de bonos hipotecarios de los bancos cantonales suizos (Pfandbriefzentrale der schweizerischen Kantonalbanken) y la Central de instituciones hipotecarias suizas (Pfandbriefbank schweizerischer Hypothekarinstitute).  Únicamente los bancos cantonales pueden participar en la primera, y la participación en la segunda se circunscribe a aquellos bancos cuya oficina principal esté ubicada en Suiza y cuyos préstamos hipotecarios a nacionales representen como mínimo un 60 por ciento de los activos de su balance.

202. Las actividades bancarias están organizadas en virtud de la Ley de Banca.
  El 1º de mayo de 2004 entró en vigor una nueva Ley Federal sobre el Banco Nacional Suizo.  La Ley aclara el mandato del SNB relativo a la política monetaria, especificando que "el Banco Nacional dirige la política monetaria en aras del interés general del país.  Asegura la estabilidad de los precios, teniendo en cuenta la evolución de la economía".  Además, el SNB debe contribuir a estabilizar el sistema financiero.  La nueva Ley y la ordenanza correspondiente también clarifican las responsabilidades de supervisión del SNB en relación con los sistemas de pago y de compensación de operaciones con valores y los sistemas de liquidación.  Mediante la supervisión de estos sistemas, el SNB respalda la seguridad y eficiencia de la infraestructura del mercado financiero en Suiza.

203. El secreto bancario es un elemento importante del sistema bancario suizo;  abarca todas las relaciones mercantiles entre el banco y sus clientes y no está limitado en el tiempo.  Además, la violación de la confidencialidad de los clientes por los empleados de los bancos está considerada como delito penal en la legislación suiza.
  Sin embargo, el secreto bancario se levanta en los procesos penales (como el comercio de armas o de estupefacientes, la corrupción, el terrorismo, el blanqueo de dinero y el fraude fiscal) y se puede levantar también en los procesos civiles en determinadas condiciones (por ejemplo, en asuntos de herencia, divorcio o quiebra).
  En los procesos por evasión fiscal se mantiene el secreto bancario aun cuando medie una solicitud de las autoridades extranjeras, ya que la evasión fiscal no está considerada delito penal por la legislación suiza.

204. La supervisión bancaria la ejerce un organismo federal independiente, la Comisión Federal Suiza de Banca (SFBC).
  La SFBC supervisa la labor de todas las instituciones financieras que participan en actividades sujetas a licencia, es decir, la aceptación de depósitos del público de manera profesional y la gestión de esos depósitos bajo una razón social.  En consecuencia, la SFBC supervisa a los bancos, agentes de valores y bolsas, fondos de inversión, las dos instituciones emisoras de bonos hipotecarios y la notificación de las participaciones y las ofertas públicas de adquisición.
  Dado que PostFinance no es un banco, no está sujeto a la Ley de Banca y es el Consejo Federal el que supervisa directamente a esta institución.

205. Para obtener una licencia de la SFBC, un banco debe dar pruebas de tener un plan empresarial claramente definido, una organización adecuada y unos gestores con buena reputación.  Éstos deben tener su residencia en un lugar que les permita garantizar una "gestión responsable".  Las personas físicas o jurídicas que controlen directa o indirectamente el 10 por ciento o más del capital o de los derechos de voto, o que ejerzan de otra forma una influencia notable en el banco (participación cualificada) deben garantizar que su influencia no afectará negativamente a la actividad del banco.  Están obligados a hacer una notificación a la SFBC antes de adquirir o vender una participación cualificada o cuando su participación desborde (en más o en menos) el umbral del 20 por ciento, el 33 por ciento o el 50 por ciento.  El capital mínimo totalmente desembolsado que se exige es de 10 millones de francos suizos.

206. Para establecer todo tipo de sucursales, filiales u oficinas de representación de bancos extranjeros en Suiza se requiere una licencia de la SFBC.  Una vez se han establecido, gozan de la misma condición que los bancos suizos.  El acceso sigue estando supeditado a la reciprocidad, excepto en los casos en que se aplican obligaciones internacionales, como los Acuerdos de la OMC.  La SFBC está facultada para supervisar los establecimientos extranjeros en Suiza, pero también autoriza a organismos extranjeros a inspeccionar establecimientos suizos de bancos extranjeros.

207. En 2000, la SFBC comenzó a conceder licencias a bancos y agentes de valores para ejercer su actividad únicamente a través de Internet, es decir, sin presencia física.  La reglamentación es idéntica que para las instituciones que tienen presencia física, incluso en lo que respecta a las disposiciones de diligencia debida y blanqueo de dinero.  No se puede abrir una cuenta en un banco suizo a través de Internet, pues es preciso proporcionar físicamente al banco la documentación.

208. La principal bolsa de Suiza es la SWX Swiss Exchange, que se estableció en 1993 y se transformó en sociedad anónima en 2002.
  Eurex, una bolsa de derivados financieros, también forma parte del grupo SWX.
  La principal legislación por la que se rigen las operaciones de la bolsa es la Ley Federal de Bolsa (SESTA) y las ordenanzas correspondientes.
  La SESTA dispone que los mercados de valores deben asegurar un grado suficiente de autorregulación y que deben ser aprobados por la SFBC.  Para obtener una licencia, los agentes de valores deben facilitar información y garantizar la separación interna de sus actividades de transacción, gestión de carteras de valores y compensación;  el capital mínimo totalmente desembolsado que se requiere asciende a 1,5 millones de francos suizos.  Se autoriza a operar en Suiza a bolsas organizadas con arreglo a una legislación extranjera si están sujetas a una "supervisión adecuada".  Los agentes de valores extranjeros pueden obtener una autorización de la SFBC para establecer una sucursal en Suiza si facilitan información y pruebas de poseer la organización y los recursos necesarios.  Se requiere también la autorización de los organismos extranjeros de supervisión de las operaciones transfronterizas y su anuencia para facilitar ayuda e información administrativas a la SFBC.  Para dirigir una emisión de valores en francos suizos se exige presencia comercial (excepto oficina de representación) en Suiza o Liechtenstein.

209. Los fondos de inversión colectiva están sujetos a las disposiciones de la Ley sobre los Fondos de Inversión y su ordenanza.
  Debe administrar el fondo una sociedad limitada cuya única actividad sea la gestión de fondos y que tenga en Suiza su centro principal de administración.  Los fondos de inversión extranjeros sólo se pueden comercializar o distribuir públicamente a través de un representante autorizado residente en Suiza.  En la actualidad, la Ley sobre los Fondos de Inversión se encuentra en proceso de profunda revisión con el fin de ampliar su ámbito de aplicación.  Según las autoridades, esta revisión no incidirá negativamente en el acceso a los mercados ni en el trato nacional.

210. En el momento presente se está examinando la supervisión del sector financiero.  En diciembre de 1998 se creó una comisión para analizar el sistema de supervisión del mercado financiero suizo.  El "Informe Zufferey", que dio a conocer la comisión en noviembre de 2000, propugnaba entre otras cosas el establecimiento de un único organismo de supervisión de los servicios bancarios, de operaciones con valores y de seguros con el fin de conseguir una mayor coordinación.  En noviembre de 2001 se creó la Comisión Zimmerli para que elaborara el marco jurídico necesario para establecer un nuevo organismo integrado.  En su evaluación de 2002, el FMI respaldaba la creación de este nuevo organismo, señalando que la existencia de "un único organismo de supervisión presentaría varias ventajas", especialmente en relación con la supervisión de los conglomerados y las grandes instituciones financieras.
 En julio de 2003 se publicó la primera parte del Informe "Zimmerli" para someterla al procedimiento de consulta pública.  Se proponía la fusión de la SFBC y la Oficina Federal de Seguros Privados en un nuevo Organismo de Supervisión del Mercado Financiero (FINMA).  Los resultados de la consulta se publicaron en junio de 2004.  El modelo de supervisión en dos niveles (indirecto) de Suiza, en virtud del cual la supervisión de los bancos se realiza fundamentalmente por medio de auditores externos, también fue examinado por la Comisión Nobel, creada por la SFBC en febrero de 2000.  La comisión confirmó que el sistema funciona de forma satisfactoria, opinión que también expresa el FMI en su evaluación de 2002.  Con el establecimiento del FINMA se mantendría el sistema de dos niveles y el FINMA ejercería la supervisión directa cuando concurrieran circunstancias excepcionales.

b)
Servicios bancarios y de gestión de fondos en Liechtenstein

211. Los servicios financieros representaron el 30 por ciento del PIB de Liechtenstein en el año 2000 (1.300 millones de francos suizos).  Las actividades guardan relación principalmente con la gestión de activos, los fondos de inversión y los seguros.  En los últimos años, el sector financiero ha registrado un notable crecimiento, principalmente como consecuencia de la adhesión de Liechtenstein al EEE en 1995;  el número de bancos ha aumentado de 3 a 17.  La estabilidad política, los estrechos lazos con Suiza y el régimen fiscal favorable también han contribuido a reforzar el nivel del sistema financiero del país.

212. Al término de 2003 había en Liechtenstein 16 bancos (con unos activos totales de 35.000 millones de francos suizos, alrededor del 1,5 por ciento del balance total de los bancos suizos);  2 sociedades financieras;  107 empresas de inversión;  99 administradores fiduciarios autorizados;  287 sociedades fiduciarias autorizadas;  103 abogados, agentes jurídicos, agentes de patentes y sociedades de agentes de patentes;  48 auditores y empresas de auditoría;  y 21 compañías de seguros constituidas en Liechtenstein.
  El sector bancario está sumamente concentrado, como lo indica el hecho de que tres bancos acumulan el 90 por ciento de los activos bancarios;  dos de ellos cotizan en la bolsa de Suiza y uno es propiedad de la Fundación del Príncipe de Liechtenstein.  Diez de los restantes bancos son filiales de bancos extranjeros y los otros cuatro son propiedad de grupos nacionales.  La gestión de activos alcanza aproximadamente la cifra de 100.000 millones de francos suizos

213. Las principales normas legislativas que regulan el sector bancario son la Ley de Banca de 1992 y la correspondiente ordenanza sobre los bancos, modificada.
  La Autoridad de Servicios Financieros (FSA) tiene a su cargo la supervisión de los bancos, sociedades financieras, empresas de inversión, administradores fiduciarios, abogados, contables y auditores.  Los bancos y las sociedades financieras necesitan una licencia oficial para poder iniciar sus actividades y sólo pueden adoptar la forma de sociedades limitadas (Aktiengesellschaft), aunque el Gobierno puede hacer excepciones.
  Sus oficinas centrales y sus órganos principales de administración deben estar domiciliados en el país.  Se exige un capital mínimo totalmente desembolsado de 10 millones de francos suizos a los bancos y de 2 millones de francos suizos a las sociedades financieras, pero el Gobierno considera que la cifra de 10 millones es insuficiente y exige a los bancos 20 millones de francos suizos.  Por lo menos un miembro del consejo de administración y un miembro de la junta de gestión han de tener su residencia en Liechtenstein.  Deben estar debidamente autorizados para representar a su empresa.

214. También se requiere una licencia para establecer una sucursal o filial de un banco o de una sociedad financiera de países no pertenecientes al EEE;  además de cumplir los requisitos señalados anteriormente, es necesario que la institución esté sometida en su país a una supervisión unificada comparable a la que se aplica en Liechtenstein y que las autoridades del país no planteen objeciones.  Para poder establecer una representación en Liechtenstein, una institución extranjera necesita una licencia expedida por la FSA, que la concede si la institución está sometida en su país de origen a una supervisión (unificada si se trata de un grupo) comparable a la que se aplica en Liechtenstein, que los organismos de supervisión del país no pongan objeción a la presencia del banco en Liechtenstein y que los ejecutivos de la representación "garanticen unas actividades mercantiles irreprochables".  La Ley de Banca de 1992 se aplica (por analogía) a las sucursales de bancos, sociedades financieras y sociedades de operaciones con valores extranjeros en Liechtenstein.  No existen requisitos de reciprocidad.  Hasta la fecha ningún banco extranjero ha establecido sucursales en Liechtenstein.

215. Desde la incorporación de Liechtenstein al EEE, las sociedades financieras y las sociedades de operaciones con valores que tienen su sede en un país miembro del EEE tienen libertad para suministrar servicios relacionados con las actividades abarcadas por las licencias expedidas en su país sin necesidad de obtener una licencia en Liechtenstein;  sin embargo, sus operaciones deben ser supervisadas por sus autoridades nacionales.  Estos criterios también se aplican al establecimiento de sucursales de instituciones financieras del EEE en Liechtenstein.  Los proveedores de países que no pertenecen al EEE necesitan una licencia expedida en Liechtenstein.

216. Las empresas de inversión se rigen por la Ley sobre las empresas de Inversión (IUG).
  Para poder iniciar sus actividades mercantiles necesitan una licencia expedida por el Gobierno.  Las sociedades de inversión se dividen en fondos de inversión sobre una base contractual (que adoptan la forma jurídica de una entidad de administración fiduciaria) y sociedades de inversión (que tienen la condición jurídica de sociedades limitadas).  Se exige un capital mínimo totalmente desembolsado de 1 millón de francos suizos.  Las sociedades de inversión deben constituirse como sociedades de responsabilidad limitada, con un capital fijo o variable.  Con independencia de la forma que adopten, las empresas de inversión están obligadas a contar con un consejo de administración y un banco depositario, que debe estar registrado en Liechtenstein.
  Además, los principales componentes de la administración de las empresas de inversión deben tener su residencia en Liechtenstein.  Los fondos mutuos sólo pueden ser comercializados por bancos, entidades gestoras de fondos o entidades de administración fiduciaria con presencia comercial en Liechtenstein.  En Liechtenstein no existen mercados secundarios ni servicios de suscripción de valores.  Sin embargo, los bancos pueden participar en los mercados secundarios mediante sus operaciones en Suiza.  Se pueden vender en Liechtenstein participaciones de las empresas extranjeras de inversión bajo licencia o, si se aplican condiciones de reciprocidad, previa notificación.

Blanqueo de dinero

217. Liechtenstein es parte del Convenio sobre el blanqueo, la investigación, la incautación y el decomiso del producto del delito (Convenio de Estrasburgo) y participa también en el Comité Selecto de Expertos sobre la evaluación de medidas contra el blanqueo de dinero (conocido también como Moneyval).
  Liechtenstein también respalda el Programa Mundial contra el Blanqueo de Dinero de las Naciones Unidas.

218. En el otoño de 1999, ante las alegaciones de que Liechtenstein no había puesto el empeño necesario en la lucha contra el blanqueo de dinero, Moneyval llevó a cabo un examen de expertos.  Por su parte, el Grupo de Tareas sobre Actividades Financieras (FTAF) realizó un examen unilateral en la primavera de 2000.  Estas evaluaciones confirmaron la existencia de un grave problema de blanqueo de dinero, debido principalmente a las dificultades de aplicación de la legislación pertinente y a la ineficiencia y la naturaleza excesivamente burocrática de las disposiciones de asistencia jurídica mutua.  En junio de 2000, el FTAF incluyó a Liechtenstein en la lista de países no cooperadores.

219. En respuesta a este hecho se suprimieron por ley las cuentas numeradas, cuya identidad sólo era conocida para un círculo restringido y se adoptaron normas de transparencia sobre los clientes en relación con las actividades financieras y jurídicas;  entre otras medidas que se tomaron cabe citar la revisión de la Ley sobre Diligencia Debida y una nueva Orden del Ejecutivo sobre la Diligencia Debida, una nueva ley sobre asistencia jurídica mutua en cuestiones penales, una ordenanza para establecer una Unidad de Información Financiera a la que se deberían notificar las transacciones sospechosas, un Decreto por el que se establece la Unidad de Diligencia Debida, responsable de la aplicación de la Ley sobre Diligencia Debida, y una revisión de la Ley de Estupefacientes y del Procedimiento Penal de 1993.  Por todo ello, el FATF retiró a Liechtenstein de la lista de países no cooperadores en 2001 e interrumpió el seguimiento del país en junio de 2002.  En su informe de 2003, el FMI señaló "un alto nivel de cumplimiento" de las normas del FATF.

220. En 1998, la OCDE, preocupada por la "competencia fiscal perniciosa" por parte de los regímenes fiscales preferenciales y de los "paraísos fiscales", estableció un marco para identificar y abordar los problemas provocados por ese tipo de regímenes fiscales.
  En 2000, y de nuevo en 2003, Liechtenstein figuró en la lista de paraísos fiscales no cooperadores.
 

221. El Gobierno de Liechtenstein está dando los pasos necesarios para crear un organismo integrado de supervisión financiera, que aglutinará las funciones que ahora desempeñan la FSA, la Autoridad de Supervisión de los Seguros y la Unidad de Diligencia Debida.  El nuevo organismo, que se denominará Autoridad del Mercado Financiero (FMA), debe entrar en funciones el 1º de enero de 2005.  Será independiente del Gobierno y tendrá facultades soberanas para supervisar todas las actividades del mercado financiero.  La supervisión seguirá estando estructurada en dos niveles, combinando la actividad de supervisión directa (que realizará el FMA) e indirecta (de la que se encargarán auditores autorizados que presentarán informes al FMA).  
iii) Servicios de seguros

a)
Servicios de seguros en Suiza

222. En 2003, el gasto per cápita de Suiza en seguros ascendió a 5.660 dólares EE.UU. (de los cuales 3.432 dólares EE.UU. en seguros de vida), el nivel más alto del mundo.  El valor añadido del sector de los seguros corresponde al 2,7 por ciento del PIB suizo, aproximadamente.
  Al 30 de septiembre de 2003 había en Suiza 198 compañías de seguros (103 suizas, 40 extranjeras y 55 compañías de reaseguro suizas).

223. Según lo dispuesto en la Ley de Supervisión de los Seguros (ISL) (RS 961.01), la Oficina Federal de Seguros Privados (FOPI) es el órgano de supervisión de las compañías de seguros privadas.  La FOPI se ocupa del seguimiento de los seguros de vida, de accidente y de daños, así como de los reaseguros, y complementa la labor de la Oficina Federal de Seguridad Social (FSIO) relativa a la supervisión de la cobertura adicional de las compañías de seguros de enfermedad.
  Entre los acontecimientos que se han producido recientemente en el sector cabe señalar que se revisaron las ordenanzas relativas a los seguros de vida y de daño, que entraron en vigor en enero de 2004.
  La ISL y la otra Ley principal por la que se rigen los seguros privados en Suiza, la Ley Federal de Contratos de Seguros, de 2 de abril de 1908, están en proceso de profunda revisión, con objeto de reforzar las prescripciones relativas a la solvencia y mejorar tanto la supervisión como la protección de los consumidores.

224. Las aseguradoras (y reaseguradoras) que tienen su sede central en Suiza necesitan la aprobación de la FOPI para poder iniciar sus actividades;  las compañías extranjeras que se dedican únicamente a los reaseguros están exentas de ese requisito y no están sujetas a la supervisión de la FOPI.  Es necesario especificar la categoría de actividad, pues para cada categoría se necesita una autorización.  La ampliación posterior a otras categorías también debe ser aprobada.  No se permite conjugar la suscripción de seguros de vida con la de seguros de otra índole o con actividades no relacionadas con los seguros.  Existe un monopolio público sobre los seguros de incendio y de daños por causas naturales (a los edificios) en 19 cantones.  En el marco de su sistema de seguridad social, Suiza mantiene un monopolio sobre los seguros de accidentes en el lugar de trabajo en determinados sectores (Caisse nationale d'accidents).

225. El capital mínimo totalmente desembolsado que se requiere va de 600.000 a 10 millones de francos suizos para las compañías de seguros distintos de los de vida y de 5 a 10 millones de francos suizos para las compañías de seguros de vida, según el tipo de seguro solicitado;  en el caso de las compañías de reaseguro es de 10 millones de francos suizos.  Los directores de las compañías extranjeras deben residir en Suiza y la mayoría de los miembros del consejo de administración de las compañías suizas debe ser ciudadanos de un país de la AELC y tener su residencia en Suiza.  Para cubrir los costos y las pérdidas en los primeros años de actividad, se debe constituir un fondo institucional de activos de disponibilidad inmediata, de una cuantía que oscila entre el 20 y el 50 por ciento del capital mínimo.  Además, deben existir niveles de reservas para cada clase de seguro.

226. Por norma general, queda excluido el suministro transfronterizo de servicios de seguros.  Las oficinas de representación no pueden ejercer actividades ni actuar como agentes.  Para establecerse en Suiza, las aseguradoras extranjeras deben tener un mínimo de tres años de experiencia.  El director de una aseguradora extranjera debe residir en Suiza y, al margen del fondo institucional, la sucursal debe tener acceso sin limitaciones a activos equivalentes al 50 por ciento (para las compañías de seguros distintos de los de vida) o al 100 por ciento (para las compañías de seguros de vida) del fondo mínimo de garantía.

227. Como consecuencia de un acuerdo bilateral de 1989 que otorgaba el derecho de establecimiento a las compañías de seguros distintos de los de vida de la UE, la reglamentación aplicable a estas compañías es algo menos restrictiva que la que se aplica a las aseguradoras de países no pertenecientes a la UE.  En particular, a diferencia de estas últimas, no necesitan depositar en el SNB una parte de sus activos.  Después de la adhesión de Liechtenstein al EEE, la cooperación que mantenían los organismos de supervisión de Suiza y Liechtenstein se codificó en 1996 en un acuerdo bilateral sobre los seguros directos.

228. El seguro de enfermedad básico es obligatorio para todos los residentes (incluidos los extranjeros) y pueden suministrarlo tanto organizaciones sanitarias reconocidas sin ánimo de lucro como aseguradoras privadas;  abarca las enfermedades, la maternidad y los accidentes (en caso de que no estén cubiertos por un seguro de accidentes).
 Se puede suscribir también un seguro opcional, pero este tipo de póliza está abarcado por la legislación relativa a los seguros privados.  Todas las aseguradoras que ofrezcan el plan de seguro de enfermedad básico están obligadas a prestar idénticos servicios definidos por ley;  no existe una lista específica de prestaciones, sino prestaciones que sean "eficaces, apropiadas y eficientes".  El asegurado puede optar por cualquier compañía de seguros de enfermedad, pero las compañías no pueden negarse a contratar el seguro, sea cual fuere la edad o el estado de salud, ni imponer ningún tipo de reservas o períodos de carencia.
 A tenor de lo dispuesto en la Ley sobre el Seguro de Enfermedad, las compañías de seguros deben ofrecer una prima uniforme en cada cantón, con independencia de la edad de los nuevos asegurados.  Solamente pueden distinguir tres categorías de primas en el cantón y deben ofrecer reducciones para niños y jóvenes estudiantes (entre 18 y 25 años de edad).  De conformidad con la Ley, la Confederación y los cantones subvencionan las primas de seguros.  La aportación financiera de la Confederación se asigna a los cantones según su población, su capacidad financiera y el monto de las primas.  Todos los demás servicios complementarios de seguros se rigen por disposiciones privadas en el marco de la Ley de Contratos de Seguros.  A partir del 1º de enero de 2004 todos los asuntos relativos a los seguros de enfermedad y accidentes se han transferido de la FSIO a la Oficina Federal Suiza de Salud Publica.

229. La seguridad social comprende la pensión de vejez y viudedad, el seguro de invalidez, el seguro de desempleo y la prestación por pérdida de ingresos, y el seguro de accidentes en el lugar de trabajo.  Consta de tres pilares:  el AVS/AI - Assurance-vieillesse et survivants/Assurance-invalidité
, un sistema público muy redistributivo obligatorio para todas las personas que viven o trabajan en Suiza (incluidos los niños);  el Prévoyance professionnelle, un plan de pensiones profesional obligatorio para los empleados por cuenta ajena o por cuenta propia cuyos ingresos sean superiores a 25.320 francos suizos anuales, concebido para que el asegurado pueda mantener su nivel de vida después de la jubilación;  y un tercer pilar, que consiste en medidas individuales de ahorro.  Para participar en el plan de seguro de enfermedad básico, los proveedores de seguros de enfermedad están obligados a organizarse en forma de una asociación, asociación mutua, fundación o sociedad anónima;  los planes de pensiones han de adoptar la forma de asociación mutua o fundación.

230. Se aplica un impuesto federal del 8 por ciento a las liquidaciones de seguros de vida y del 15 por ciento a los pagos de seguros de rentas.  Las primas de seguros están sujetas a un derecho de timbre del 5 por ciento, que se reduce al 2,5 por ciento en el caso de seguros de vida de prima única con opción de recompra.  No se aplica el IVA a los servicios de seguros

b)
Servicios de seguros en Liechtenstein

231. Al final de 2003 había 23 compañías de seguros en Liechtenstein (6 de seguros distintos de los de vida, 12 de seguros de vida y 5 de reaseguros).  El valor de las primas brutas ascendía a más de 1.475 millones de francos suizos;  el 94 por ciento correspondía a los seguros de vida.  Las inversiones totales de capital alcanzaron en 2003 la cifra de 3.730 millones de francos suizos (el 75 por ciento en seguros de vida y el 22 por ciento en reaseguros).  Siete de esas compañías (cuatro de seguros distintos de los de vida y tres de reaseguros) actuaban como compañías cautivas.  Además, 28 aseguradoras extranjeras (27 suizas y una de la UE) han establecido sucursales en Liechtenstein.  Hasta finales de 2003 más de 180 compañías de seguros suizas y del EEE habían anunciado su intención de suministrar servicios transfronterizos de seguros, aunque raramente esas compañías hacen realidad sus intenciones.

232. En Liechtenstein, las actividades relacionadas con los seguros se rigen por la Ley de Supervisión de Seguros
 y la ordenanza conexa.
  Todas las aseguradoras deben obtener una licencia expedida por el Gobierno para cada ramo de seguros.  Están sujetas a la supervisión de la Autoridad de Supervisión de los Seguros, que también administra el sistema de seguridad social.  Las aseguradoras deben adoptar la forma jurídica de sociedad limitada o de cooperativa.  Además de un capital mínimo (de 5 a 10 millones de francos suizos para las compañías de seguros de vida y de reaseguros y de 500.000 a 1 millón de francos suizos para cada categoría de seguros distintos de los de vida) se requiere un fondo institucional de un cuantía que oscila entre el 20 y el 50 por ciento del capital mínimo.

233. Las aseguradoras no pueden dedicarse a otras actividades que no sean los seguros.  Los órganos principales de la administración de la compañía (incluida la contabilidad) deben estar ubicados en Liechtenstein;  debe existir un consejo de administración y una junta de gestión y por lo menos un miembro de cada uno de esos órganos debe ser residente en Liechtenstein y gozar de la autoridad necesaria para representar a la compañía ante las autoridades estatales.  Sin embargo, cuando se trata de una sucursal o de una agencia de una compañía perteneciente a un país que no es miembro del EEE, es el representante general de la empresa quien debe cumplir ese requisito.  Las compañías con residencia y licencia en un país del EEE pueden suministrar servicios de seguros directos en Liechtenstein sin necesidad de obtener una licencia en este país;  se aplica el principio de licencia única desde la adhesión al EEE.

234. A las compañías de países del EEE se les permite también el suministro transfronterizo de servicios a condición de que tengan capacidad para desarrollar actividades fuera de su país de origen y cuenten con la solvencia necesaria.  En virtud de un acuerdo bilateral en vigor desde 1997, las aseguradoras cuya razón social está en Suiza o Liechtenstein tienen libertad para establecerse y realizar actividades en el otro país.  Las compañías de seguros de países no pertenecientes al EEE necesitan una autorización para desarrollar una actividad mercantil en Liechtenstein;  deben establecer una agencia o una sucursal en Liechtenstein (con unos activos equivalentes al 50 por ciento del fondo mínimo de garantía determinado por ley).  Las aseguradoras cuya sede central se encuentra en un país extranjero y que solamente realizan actividades de reaseguro no están sujetas a supervisión en Liechtenstein.

235. Las aseguradoras establecen libremente las primas, que no están sujetas a aprobación.  Liechtenstein grava con un impuesto especial a las aseguradoras extranjeras;  se aplica un tipo del 1 por ciento sobre los ingresos de las primas de seguros de vida y de vejez y del 2 por ciento sobre los ingresos de los restantes tipos de primas.
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� En el documento G/AG/N/CHE/13/Add.1 de la OMC, de 29 de junio de 1999, se encontrará información detallada sobre las cantidades de productos reservados al Benelux, Francia, Italia, los Estados Unidos y las Comunidades Europeas como entidad.
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� Lista LIX de la OMC - Suiza y Liechtenstein, 15 de abril de 1994.





� Véase la información en línea del Département fédéral des affaires étrangères, Fact sheets:  négociations bilatérales II Suisse - UE.  Se puede consultar en:  http://www.europa.admin.ch/nbv/expl/ factsheets/f/index.htm#agri y [http://www.europa.admin.ch/nbv/expl/factsheets/f/agri.pdf.].
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� Las partidas arancelarias del SA (y los EAV correspondientes) son:  1504.1098 (74 por ciento), 1504.2091 (72 por ciento), 5407.2000 (53 por ciento), 5607.4100 (35 por ciento), 5806.4000 (29 por ciento), 6005.9000 (56 por ciento), 6302.4090 (50 por ciento), 6309.0000 (153,4 por ciento) y 7019.9090 (26 por ciento). 





� Los códigos del SA son:  5407.2000 (53 por ciento), 5607.4100 (35 por ciento), 5806.4000 (29 por ciento), 6005.9000 (56 por ciento), 6302.4090 (50 por ciento), y 6309.0000 (153,4 por ciento).  Se indican entre paréntesis los EAV de los aranceles aplicados a los productos.





� Estudio realizado por Interpharma, citado en Le Temps, 18 de junio de 2004.





� Véase Monsieur prix en:  http://www.monsieur-prix.ch.





� Loi fédérale sur les produits thérapeutiques (LPTh), RS 812.21.





� Esta ley se aplica en Liechtenstein en virtud de un acuerdo bilateral especial (intercambio de notas de 11 de diciembre de 2001 relativo a la aplicación en Liechtenstein de la legislación suiza sobre los productos terapéuticos), LR 0.812.101, Gaceta Oficial 190/2001.





� Además, la Ordonnance sur les dispositifs médicaux (RS 812.213) impide las importaciones paralelas de dispositivos médicos.





� Price Inspector (2001), "Protection par brevet sur le marché des médicaments", Rapport annuel 2001 du Surveillant des prix, RPW/DPC 2001/5, página 929.





� Importations parallèles et droit des brevets, Rapport du Conseil Fédéral en réponse au postulat de la CER-N (00.3612) et concernant les diverses réglementations coexistant sur le marché des médicaments à usage humain.





� Información en línea de la Comco.  Se puede consultar en:  http://www.weko.ch/site/f/gesetze/ communications.Par.0001.Pic1.pdf.





� Directiva 1400/2002 de la UE.  Se puede consultar en:  http://www.swiss-energy.ch.





� Información en línea de la Oficina Federal de Energía de Suiza.  Se puede consultar en:  http://www.swiss-energy.ch.





� Documentos GATS/SC/83 y GATS/SC/83A de la OMC, de 15 de abril de 1994.





� International Energy Agency (2003).





� Información en línea de Energie suisse.  Se puede consultar en:  http://www.energie-schweiz.ch/ imperia/md/content/statistikperspektiven/elektrizittsstatistik/3.pdf.





� Le Temps, "Un gros distributeur vaudois attaque les prix abusifs du Service lausannois de l'électricité", 11 de marzo de 2004.  La empresa de distribución es el Service Intercommunal de l'électricité de l'ouest lausannois.





� International Energy Agency (2003).





� Federal Office of Energy (2003), Rapport concernant la panne de courant survenue en Italie le 28 septembre 2003, noviembre.  Se puede consultar en:  http://www.energieschweiz.ch/imperia/md/content/ energiemrkteetrgertechniken/elektrizitt/strompanne03/4.pdf.





� Loi fédérale du 8 octobre 1999 sur la réduction des émissions de CO2, RS 641.71.





� Loi sur l’énergie, RS 730.0.





� OMC (2000).





� Para más información, véase "La Comco interdit le cartel des soumissions".  Se puede consultar en:  http://www.weko.admin.ch/publikationen/pressemitteilungen/00116/PC�181201�Submissionskartel��F.pdf?lang=fr.





� Loi sur les produits de construction, RS 933.0, y ordenanza conexa.





� Véase en los documentos GATS/EL/83 y GATS/EL/83-A de la OMC, de 15 de abril de 1994, las listas finales de exenciones del artículo II (NMF) de Suiza y Liechtenstein, respectivamente.





� OFCOM (2003).





� Ecole polytechnique fédérale de Lausanne (2003).





� Département fédéral de l'environnement, des transports, de l'énergie et de la communication, comunicado de prensa de 11 de marzo de 2002.  Se puede consultar en:  http://www.uvek.admin.ch.





� Para una información detallada sobre las reformas encaminadas a la liberalización, véase OMC (2000).





� La Vie économique, enero de 2003, página 8.





� OCDE (2003b), cuadros 6.9 y 6.10.





� OCDE (2003b), cuadros 6.4 y 6.5.





� Ecole polytechnique fédérale de Lausanne (2003).





� OCDE (2003b), cuadro 6.18.





� Estos compromisos figuran en el documento GATS/SC/83/Suppl.3 de la OMC, de 11 de abril de 1997.  Véanse también los documentos S/C/N/271-296 de la OMC, de 26 y 27 de febrero de 2004, en relación con las prescripciones técnicas.





� Documento GATS/SC/83/Suppl.3/Rev.1 de la OMC, de 28 de enero de 1998.





� Las solicitudes de licencias se deben tramitar dentro de los seis meses siguientes a la fecha de presentación.





� Comunicado de prensa de la ComCom, "Comcom makes a partail decision on unbundling", 20 de febrero de 2004.  Se puede consultar en:  http://www.fedcomcom.ch/comcom/e/communiques/ 2004/240.html.





� Se puede consultar en línea el proyecto de ley en:  http://www.admin.ch/ch/f/ff/2003/7303.pdf.





� Para una información detallada sobre el régimen de licencias y sobre el sistema de fijación de precios de los servicios de telecomunicaciones, véase OMC (2000).





� Véanse también los compromisos de Suiza en el documento GATS/SC/83 de la OMC, de 15 de abril de 1994.





� Suiza ha suscrito acuerdos bilaterales sobre el transporte por carretera con 44 países, incluyendo a los Estados miembros de la UE (documento GATS/SC/83 de la OMC, de 15 de abril de 1994).





� Belarús, Bosnia-Herzegovina, Kazajstán, Lituania y Ucrania.





� Los países son Eslovenia, Estonia, Hungría, Letonia, Lituania, Polonia, Rusia y Turquía.  Todos ellos, salvo Rusia y Turquía, son en la actualidad miembros de la UE.





� Véase el comunicado de prensa de 23 de marzo de 2004, disponible en:  http://www.swiss.com.





� En el caso de las sociedades limitadas, más de la mitad de las acciones con derecho a voto deben ser nominativas y propiedad de empresas o residentes suizos, o de extranjeros asociados con ellos en virtud de acuerdos internacionales.





� Las nuevas compañías aéreas de países pertenecientes a la UE (desde el 1º de mayo de 2004) que prestan servicios en las rutas nacionales e internacionales desde 2002 son Air Berlin, Cirrus, City-Air Germany, European Air Express, Germania, Germanwings, Hahn Air, y Hapag Lloyd Express (Alemania);  Air Nostrum (España);  Blue 1 (Air Botnia) (Finlandia);  British Midland Regional, British Airways CitiExpress, Duo Airways, y My Travel Light (Reino Unido);  Cimber Air (Dinamarca);  Hellas Jet (Grecia);  InterSky y Styrian Spirit (Austria);  SkyEurope (Eslovaquia);  Transavia (Países Bajos);  Volare Airlines (Italia);  y Virgin Express (Bélgica).  Se ha constituido además una nueva compañía aérea Suiza, Helvetic Airways.





� El aeropuerto de Basilea-Mulhouse es un aeropuerto binacional, propiedad de las autoridades suizas (Confederación y cantones) y el Gobierno francés.





� OMC (2000).





� En la Ordonnance sur l’infrastructure aéronautique, RS 748.131.1, se hace referencia a la Directiva 96/67 de la UE.


� Se encontrará más información en:  http://www.skyguide.ch/e/profil/mandat_e.html.





� Los reglamentos aplicables son los siguientes:  Ordonnance sur le personnel préposé à l’entretien des aéronefs, RS 748.127.2, Ordonnance sur les licences du personnel d’entretien des aéronefs, RS 748.127.22, Ordonnance sur les établissements chargés de la formation du personnel d’entretien d’aéronefs, RS 748.127.23, y Ordonnance sur les entreprises d’entretien d’aéronefs, RS 748.127.3.





� Documento GATS/EL/83 de la OMC, de 15 de abril de 1994.





� Véanse, por ejemplo, los documentos S/C/M/49 y S/C/M/50 de la OMC, de 1º de diciembre de 2000 y 5 de marzo de 2001, respectivamente.





� Documento S/C/W/181 de la OMC, de 27 de noviembre de 2000.





� La OACI define la quinta libertad como "el derecho o privilegio, respecto a los servicios aéreos internacionales regulares, otorgado por un Estado a otro de desembarcar o embarcar, en el territorio del primero, tráfico procedente de un tercer Estado con destino al mismo".  La "séptima libertad" se define como "el derecho o privilegio, respecto a los servicios aéreos internacionales regulares, otorgado por un Estado a otro, de realizar tráfico entre el territorio del Estado otorgante y cualquier tercer Estado sin el requisito de que se incluya en dicha operación un punto cualquiera en el territorio del Estado beneficiario, o sea, que el servicio no tiene que estar conectado con un servicio con destino al Estado del transportista o procedente del mismo, ni constituir una extensión de dicho servicio".





� RS 0.748.127.193.36.





� Switzerland Tourism es una empresa pública que se ocupa de la comunicación y la comercialización en el subsector turístico.





� Loi fédérale sur l’encouragement du secteur de l’hébergement, RS 935.12.





� Constitución Federal, artículo 196, capítulo 7.





� Gaceta Oficial de Liechtenstein Nº 166, que entró en vigor el 1º de septiembre de 2000.





� Loi fédérale sur la libre circulation des avocats (RS 935.61).





� Convention instituant l'Association Européenne de Libre Echange, Annexe K - App. 1, RS 632.31.





� Artículo14 de la LLCA.





� Ley sobre la Abogacía, de 9 de diciembre de 1992, LLG 1993 Nº 41.  Ordenanza de 25 de marzo de 2003 sobre la delegación de asuntos de conformidad con la Ley sobre la Abogacía, LLG 2003 Nº 94.





� Documento GATS/SC/83A de la OMC, de 17 de abril de 1994.





� Cuando menos un año con un abogado (o autoridad administrativa) de Liechtenstein y seis meses por lo menos en un tribunal de justicia o en la fiscalía de Liechtenstein.  En el párrafo 3 del artículo 2 se indica que, en lo que respecta a la experiencia en un tribunal de justicia y una fiscalía, se acepta una experiencia similar adquirida en el extranjero.





� Swiss Federal Department of Finance (2003b).





� Información en línea de la OPET.  Se puede consultar en:  http://www.bbt.admin.ch/dossiers/ anerkenn/eu/d/regl.pdf.





� Loi fédérale complétant le Code civil suisse (Livre cinquième:  Droit des obligations).  Se puede consultar en http://www.admin.ch/ch/f/rs/220/a727b.html.  





� Artículo 727 del Código de Obligaciones de Suiza.





� Para más información sobre el mensaje, véase:  http://www.ofj.admin.ch/themen/rrg/intro-f.htm.





� Es aquella que cumple al menos dos de los siguientes requisitos durante dos años consecutivos:  1) unos activos totales de 20 millones de francos suizos cuando menos, 2) un volumen de negocios de 40 millones de francos suizos cuando menos y 3) una media anual de 200 empleados.  Artículo 727b del Código de Obligaciones de Suiza.





� Artículos 727b, 727c y 727d del Código de Obligaciones de Suiza.





� 84/253/CEE, Diario Oficial de las Comunidades Europeas, L 126, de 12 de mayo de 1984.





� Ordonnance sur les qualifications professionnelles des réviseurs particulièrement qualifiés, RS 221.302.





� Reglamento de cotización de la Bolsa SWX de 24 de enero de 1996, modificado.  Se puede consultar en:  http://www.swx.com/admission/02_reglement_e.pdf.





� Las empresas extranjeras que cotizan en la SWX no están sujetas al requisito de presentación de estados financieros auditados por auditores registrados en la SWX cuando sus acciones se negocian principalmente en un mercado de valores de su país de residencia.





� Información en línea de la SWX, "Directive on the Enforcement of Financial Reporting Regulations and the Registration of Auditing Bodies", 1º de diciembre de 1999.  Se puede consultar en:  http://www.swx.com.





� Al final de 2003, la Comisión Federal de Banca reconocía nueve empresas de auditoría:  Bankrevisions- und Treuhand AG;  BDO Sofirom;  Deloitte & Touche AG;  Ernst & Young AG, KPMG Fides Peat;  KPMG Klynveld Peat Marwick Goerdeler SA;  OFOR Revision Bancaire SA;  PricewaterhouseCoopers AG;  y Schweizer Verband der Raiffeisenbanken Inspektorat.





� Las sociedades de responsabilidad limitada (GmbH) deben estar integradas por cuatro asociados cuando menos.





� Artículo 35 de la Ordenanza sobre los Bancos y Cajas de Ahorro (Ordenanza sobre Bancos) de 17 de mayo de 1972.





� En la Ordonnance concernant la tenue et la conservation des livres de comptes, RS 221.431, figuran normas generales sobre la teneduría de libros.





� Solamente en el caso de las empresas que tienen su sede social en un país de la UE o el EEE, o en Australia, Canadá, el Japón, Nueva Zelandia y Sudáfrica.





� Incluso en el Nuevo Mercado de la SWX, Comunicado de la Junta de Admisión Nº 2/2003, de 10 de febrero de 2003.





� Información en línea de la SWX.  Se puede consultar en:  http://www.swx.com/admission/ publicity_accounting_en.html.





� Se puede consultar en línea más información sobre la cámara fiduciaria, en:  http://www.chambre-fiduciaire.ch/.





� Documento GATS/SC/83A de la OMC, de 17 de abril de 1994.





� Ley sobre los auditores y empresas de auditoría, de 9 de diciembre de 1992, LLG 1993, Nº 44.





� UBS, "Swiss sectoral trends".  Se puede consultar en:  http://www.ubs.com/e/about/research/�wealth_management_research/branchenspiegel.html [2 de marzo de 2004].  Otra estimación, de la Federación Europea de Asociaciones Nacionales de Ingeniería (FEANI), eleva a 127.000 el número de ingenieros y arquitectos registrados.  Información en línea de la FEANI.  Se puede consultar en:  http://www.feani.org.  





� Se puede consultar en línea una lista completa de las profesiones reguladas en Suiza, compilada por la OPET, en:  http://www.bbt.admin.ch/dossiers/anerkenn/eu/d/regl.pdf.  Respecto de las condiciones de Lucerna, véase el artículo 63 de la Ordenanza cantonal sobre planificación y construcción, SRL 736.  En el cantón de Vaud se aplican disposiciones similares.  Véase la información en línea de CMAC.  Se puede consultar en:  http://www.cmac.vd.ch/camac_ciev/doc_lib/printdoc.asp?tmpl= ART106&id=0);  sobre Ginebra, véase http://www.ge.ch/legislation/L 540, artículo 4).





� Ordonnance du 16 novembre 1994 concernant le brevet fédéral d'ingénieur géomètre, RS 211.432.261.





� Información en línea del REG.  Se puede consultar en:  http://www.schweiz-reg.ch/reg_f6.htm.





� Acuerdo sobre la libre circulación de personas entre la Comunidad Europea y sus Estados miembros, por una parte, y la Confederación de Suiza, por otra.





� Ley Federal sobre la Educación Profesional (BBG), de 13 de diciembre de 2002.





� Información en línea de la Office fédéral des constructions et de la logistique.  Se puede consultar en:  http://www.kbob.ch.





� El SNB se estableció por ley el 16 de enero de 1906.  Alrededor del 55 por ciento del  capital (parcialmente desembolsado) de 50 millones de francos suizos pertenece a organismos públicos como cantones y bancos cantonales y el resto es principalmente de particulares;  el Gobierno Federal no tiene participación.





� El SNB administra conjuntamente el sistema de compensación interbancaria (SIC), un sistema de liquidación bruta en tiempo real en el que participan actualmente más de 220 bancos comerciales.





� Documento GATS/SC/83/Suppl.4 de la OMC, de 26 de febrero de 1998.





� En una nota a los compromisos consignados en el modo 1 respecto de los servicios bancarios y demás servicios financieros (con exclusión de los seguros) figura la siguiente indicación:  "Están comprendidas no sólo las operaciones que se indican en el párrafo B.3 del "Entendimiento", sino la totalidad de las actividades de servicios bancarios y demás servicios financieros (con exclusión de los seguros)".





� Incluido el 16 por ciento de los fondos de pensiones.  Véase la información en línea del Departamento Federal de Hacienda, "Swiss Financial Centre", junio de 2003.  Se puede consultar en:  http://www.efd.admin.ch/e/dok/faktenblaetter/finanzplanz/finanzplanzch.pdf [24 de febrero de 2004].





� Asociación de Banqueros Suizos.  Se puede consultar en:  http://www.swissbanking.org/en/ jb_02_03_e_def.pdf [24 de febrero de 2004].





� Swiss National Bank (2004d).





� El tercer banco suizo de mayor envergadura es el Banco Cantonal de Zurich (Zürcher Kantonalbank), con un capital social de 3.200 millones de francos suizos y unos activos de 67.000 millones de francos suizos (Euromoney, volumen 34, Nº 410, junio de 2003).





� Ley Federal de Suiza sobre los bancos y las cajas de ahorro, de 8 de noviembre de 1934, modificada, RS 952.0.





� Ley de Banca, artículo 47.





� Generalmente, el demandante tiene que demostrar la existencia de la cuenta.





� La legislación suiza distingue entre evasión fiscal y fraude fiscal;  la primera es la ocultación de ingresos o activos a las autoridades tributarias y el segundo es cualquier tipo de fraude relacionado con los impuestos, como la presentación de documentos falsos a las autoridades.





� Desde el punto de vista administrativo, la SFBC está integrada en el Departamento Federal de Hacienda;  sin embargo, no se atiene a las directivas del Consejo Federal.  Véase la información en línea de la SFBC.  Se puede consultar en:  http://www.ebk.admin.ch/





� Los agentes de cambio, los gestores de activos independientes que no tienen cuentas a su nombre y los corredores de bolsa que no trabajan para agentes de valores extranjeros no están sujetos a la supervisión de la SFBC.





� Ordenanza sobre Bancos de 17 de mayo de 1972 (modificada el 4 de octubre de 1999), artículo 4.





� En 2003, las operaciones con valores extranjeros y nacionales (acciones, fondos, bonos y productos derivados) se cifraron en 1.056,8 millones de francos suizos.





� La SWX Swiss Exchange y la Deutsche Börse administran Eurex conjuntamente.





� Ley Federal de Bolsa (SESTA), de 24 de marzo de 1995, Ordenanza sobre la Bolsa (SESTO), de 2 de diciembre de 1996, Ordenanza de la Comisión Federal de Banca sobre la Bolsa, de 25 de junio de 1997, Ordenanza de la Comisión de las Ofertas Públicas de Adquisición sobre las ofertas públicas de adquisición, de 21 de julio de 1997.





� Ley Federal sobre los Fondos de Inversión, de 18 de marzo de 1994, Ordenanza sobre los fondos de inversión (RS 951.311).  En la Ley de 1994 se define el fondo de inversión como un "conjunto de aportaciones de los inversores efectuadas tras un anuncio público para destinarlas a una inversión colectiva;  lo administra la sociedad de gestión del fondo por cuenta de los inversores, generalmente de acuerdo con el principio de diversificación del riesgo".





� FMI (2002).





� Los datos correspondientes a 2003 se pueden consultar en el siguiente sitio Web:  http://www.afdl.llv.li/.





� Ley de Banca y Compañías Financieras (LLG 1992 Nº 108), de 21 de octubre de 1992, modificada, y Ordenanza de aplicación de la Ley de Banca y Compañías Financieras, de 22 de febrero de 1994 (LLG 1994 Nº 22), modificada.





� Párrafo 1 del artículo 18 de la Ley de Banca.





� Los bancos están obligados a adoptar una estructura de administración de dos niveles, con un consejo de administración integrado por directores no ejecutivos y una junta de gestión;  se deben designar también auditores internos, que rinden informes directamente al consejo de administración.





� Ley sobre las empresas de inversión (IUG), de 3 de mayo de 1996, que entró en vigor el 10 de julio de 1996, LLG 1996, Nº 89.





� Artículo 40 de la IUG.





� El cometido de Moneyval consiste en evaluar la aplicación de las recomendaciones del FATF y de las disposiciones del Convenio de Estrasburgo por parte de los miembros del Consejo de Europa que no pertenecen al FATF.


� OCDE (1998).





� OCDE (2000).





� Swiss Re (2003).  De las 143 compañías de seguros directos, 26 eran compañías de seguros de vida (dos de ellas extranjeras) y 117 de seguros distintos de los de vida (38 de ellas extranjeras).





� El 30 de septiembre de 2003, la FSIO supervisó a 56 instituciones.  Véase la información en línea de la FSIO.  Se puede consultar en:  www.bpv.admin.ch.





� Ordonnance sur l’assurance-vie (RS 961.611) y Ordonnance sur l’assurance dommages (RS 961.711).





� Se encontrará información sobre la Caisse nationale Suisse en cas d'accident en RS 832.20.





� OMC, GATS/SC/83/Suppl.4.





� RS 0.961.514.





� Se autoriza a las compañías de seguros extranjeras a invertir en bienes inmuebles por un valor que no exceda de las reservas técnicas exigidas.  Véase información en línea.  Se puede consultar en:  www.bsv.admin.ch;  www.bag.admin.ch;  www.edi.admin.ch.





� El seguro obligatorio de enfermedad se basa en la Ley Federal sobre el Seguro de Enfermedad, de 18 de marzo de 1994, en vigor desde el 1º de enero de 1996;  su finalidad es garantizar la solidaridad entre los asegurados.





� Seguro de vejez y seguro de supervivencia/invalidez.





� LLG 1996, Nº 23, Ley de Supervisión de las Compañías de Seguros, de 6 de diciembre de 1995.





� Ordenanza  de 8 de abril de 1997 relativa a la Ley de Supervisión de los Seguros (LLG 1997, Nº 85), en vigor desde el 24 de enero de 1997.








